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източна философия и поезия:
език и съзнание в хайку

На 23 и 24 юни в Благоевград се проведе конференция с международно участие, на тема 
„Световното хайку: предизвикателство пред литературата на XXI в.“, организирана от хайку клуб 
София и катедра „Философски и политически науки” при Философски факултет на ЮЗУ „Неофит 
Рилски“. Докладите на конференцията бяха обособени в две секции – литературна, която се зани-
маваше преди всичко с изразните средства на хайку, и философска, която изследваше начина на 
мислене, присъщ на хайку. Поради спецификата на тематиката понякога проблемите, разисквани в 
двете секции, преливаха помежду си. Ето защо тук предлагаме подборка и от двата вида материа-
ли, за да се покаже специфичното преплитане на философия и поезия в кратките форми на хайку.

Антоанета Николова, Председател на Организационния комитет

Димитър Aнакиев

Непознатото съзнание в хайку
(Вникване в природата на създаването на хайку)

Abstract

This paper introduces an approach to haiku as a “new light”, a second seeing into the ordinary things 
of the world. As examples are discussed haiku poems by classical Japanese poets Santoka, Kobayashi 
Issa, Matsuo Basho, also modern Japanese poets Ban’ya Natsuishi, Tohta Kaneko and American poets 
Jim Kacian and Richard Gilbert. 

The subject in focus is the suddenness with which we might alter worlds through writing poetry. 
A key metaphor is: like a flying fish/ I penetrate/ an unknown mind. A flying fish is able to fly for only a 
brief time. But even so short an opportunity to penetrate into the unknown world is a gift of freedom – 
the most valued gift we have in writing haiku.

Key words: haiku, unknown mind, suddenness, a second seeing, a gift of freedom

като летяща риба
аз прониквам
в непознато съзнание1

Обикновено разбираме хайку като „нова светлина“, едно повторно взиране 
в обикновените неща на света. Тази „подарена свобода“ в изследването на на-
стоящия момент е това, което японският поет Сантока има предвид, когато каз-
ва, че „нещата, които трябва да съществуват, и нещата, които не са полезни, но 
съществуват, едновременно се съдържат в нещата, които съществуват“. Когато 
ние обичаме нещо, или го чувстваме по специален начин, ние създаваме едно 
ментално пространство за него, една субективна реалност, която може да бъде 
изразена само чрез изкуството.

1  Д. А н а к и е в. Непубликувано.
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Нещастието на Сантока в живота е едно от нещата, които знаем най-добре 
за него. В повече от един случая той се е опитвал да го избегне чрез самоубий-
ство и неговото пиянство е всекидневният му начин да му се противопоставя. 
Обаче той също използва хайку, като начин да открие неща, които имат стой-
ност в живота, в опита си да разкъса своето голямо нещастие на малки парченца 
щастие. Той фокусира живота си върху нещата, директно пред него, като се оп-
итва да намери съкровищата, скрити в настоящия момент:

Аз вървя и кукане аз бързам и куку2

За разлика от Кобаяши Исса, Сантока изключва „нещата, които не могат да 
помогнат, но съществуват“ от своята поезия, но дръзва да коментира по-мрачни-
те аспекти на японския социален живот:

Крака и ръце оставили в Китай вие сте отново в Япония3

В това стихотворение за ранените японски войници Сантока, известен леви-
чар, открито критикува японската милитаристична политика в Китай. Възможно 
е да не е вярвал, че нещо би могло да се направи, за да се подобрят личният и 
семейният му живот, но очевидно е вярвал, че положителните промени в обще-
ството са постижими. Опора на неговото убеждение, че може  да промени реал-
ността, е вярата му в магическата сила на поезията. Исса създава стихотворения 
извън личната и семейната реалност, в опита си да пресъздаде своя семеен 
живот. Това е твърде противоположен пример на бившия самурай Матцуо Башо, 
който се идентифицира твърдо с делата на националната и държавната власт и 
който се опитва чрез много от своите стихотворения да създава реалността на 
своя публичен глас и роля.

Тази наша Роза – 
много се грижи как изглежда
как ходи!
		  Исса4

Летни треви:
всичко, което остана на великите воини
е мечти за империя
		  Башо5

Субективната природа на реалността е видима по един изключителен начин 
в следното съвременно хайку на Джим Кейшън:

реката
реката проумява
луната6

Реалността на реката, луната и човекът тук са изящно преплетени. Мисля, 
че Кейшън може би е плувал с каяк, когато е преживял това стихотворение, и 
потопен в реалността на водата, е разширил своята човешка реалност, за да 

2  S a n t o k a. Grass and Tree Cairn. Tr. Hiroaki Sato, Red Moon Press, 2002.
3  Пак там.
4  K. I s s a. The Autumn Wind. Tr. Lewis Mackenzie, Kodansha Int.,1984.
5  M. B a s h o. Narrow Road to the Interior. Tr. Sam Hamill, Shambala C.E., 1991.
6  J. K a c i a n. Presents of Mind. Katsura Press, 1996.
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включи и луната. По време на посещението в моята поетична родина Япония 
едно събитие ме накара да разширя моята собствена, почти банална действител-
ност на пушач, по подобен начин, до размерите на вулкан:

Вдишвам пушейки планината Асо7

Моята идентификация с „реалността на вулкана“ беше толкова реална и 
силна, че създаде за мен сериозни колебания относно моето решение да преста-
на да пуша: аз много харесах да бъда вулкан, тъй като това е толкова близко до 
моята природа. Аз се разгневих на хората, които бяха загрижени за моето добро, 
защото те по мое мнение не разбираха поетичната природа на моето пушене.

Твърдението на Сантока, че „хайку може да изразява каквото и да е освен 
миналото“, също е свързано с неговото вярване в магичната сила на хайку да 
разширява и променя действителността – защото е логично, че историята не 
може да бъде променена. Противоположната гледна точка може да бъде наме-
рена в стихотворенията на Хошинага Фумио. В много от своите стихотворения 
Хошинага разглежда далечната история на своя народ, за да информира съвре-
менниците си , използвайки техника, която той нарича „Котодама Шинко“ – ма-
гичната сила на езика. Следващото стихотворение е от неговата сбирка Кумасо-
Ха (Племето Кума):

от гръбнака на Кюшу
крепя непостоянната алхимия
на върховете на стрелите8

Аз не знам колко сръбски поети са създали алхимични стихотворения за 
Косово, или български поети – за Македония, но Хошинага прави племенно-
националното историческо разочарование централна действителност в своята 
поезия, като се опитва да съживи историческата роля на племето Кума в своето 
родно Кюшу. Това племе в Средна Азия се слива и е асимилирано от племето 
Ямато, по-късните основатели на Япония. Алхимията на върховете на стрелите 
се обръща в алхимия на поезията – силата на заповедите на поета.

Поетите се опитват да разширят и променят не само реалностите на сегаш-
ните времена, но също и онези на нещо от миналото, върху което те желаят да 
упражнят влияние – което е архаичната, религиозна и вечна функция на пое-
зията. А какво да кажем за бъдещата реалност? Смеят ли хайку поетите да се 
опитват да упражняват своето поетично влияние върху бъдещето? Нека разгле-
даме това хайку от Ричард Гилберт, американски поет, който живее в Кумамото, 
Япония:

три океана
изнесени в орбита
на малка какавида9

Гилберт публикува това стихотворение на последната страница на своята 
книга „Poems of Consciousness“, в която прокарва един пионерски подход към 
постмодерното разбиране на хайку. Може би гледната точка е, че последната 
страница от тази книга е началото на бъдещето на хайку. Но Гилберт е също за-
интересуван от бъдещето на планетата. Неговото хайку предлага едно поетично 
решение за бъдещето в стила на неговата любима научна фантастика.

7  D. A n a k i e v. Op. cit.
8  F. H o s h i n a g a. „Shiranui“ sequence. Tr. Gilbert & Ito, unpublished.
9  R. G i l b e r t. Poems of Consciousness. Red Moon Press, 2008.
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Следващото хайку на Баня Натцуиши се занимава с бъдещето едновремен-
но в личен и обобщен план:

От бъдещето
пристига вятър
който разпръсква водопада10

От това стихотворение е взето името на важната и прочута сбирка на 
Натцуиши „A Future Waterfall“. Бъдещето е позиционирано като едно създадено 
„пространство“, разположено може би някъде в нашето собствено непознато 
съзнание. В това стихотворение поетът идва от това пространство заедно с вятъ-
ра и разказва какво ще се случи. Предисторията на това стихотворение се отнася 
до катаракта на Натцуиши – болест на окото, един вид замъгляване върху ириса, 
безпокоящо поета от много години – което въплъщава значението на „водопад“, 
също така. Чрез извънредна поетична сила поетът е бил в състояние не само 
да трансформира своите лични тревоги в стихотворението, но и да даде живот 
на своя поетична платформа за бъдещето. По този начин той не само изследва 
вътрешната реалност на бъдещето, но и също създава ново абстрактно съдържа-
ние за хайку.

Друг пример за създаване на нови, субективни светове, е следващото сти-
хотворение от Тота Канеко, най-видния лидер на (Gendai) Съвременното Хайку-
Движение в Япония:

Езеро в сърцето ми
на брега му дебне сянката
на черен тигър11

Предисторията на стихотворението лежи в миналото, може би в джунглите, 
отдалечени от Япония, където много японски войници са били изпратени да 
се бият по време на Втората световна война. Това стихотворение е фактически 
един вид „вътрешен пейзаж“, каквито примери намираме в абстрактната живо-
пис, а също и в класическата музика на Бах, Бетовен, Дебюси или Малер, или 
в поезията на Томас Транстрьомер и много други изследователи на непознатото 
съзнание.

Още един пример от едно мое хайку:
Знам ли езика
на сухи поля и вечно-зелени гори
или може би на коралови рифове12

Предисторията на това стихотворение е неясна за мен, защото то се появи 
у мен неочаквано. Предполагам, че трябва да има връзка с моя комплекс, про-
дължителни тревожни преживявания на балканската политическа реалност. Из-
ползвайки ключовата дума „език“ като портал, аз създавам един абстрактен свят 
от природата за мистичното реинтегриране на моята самотна личност.

В моето стихотворение за „летящата риба“ в началото на тази статия аз ис-
кам да подчертая неочаквания начин, по който бихме могли да променяме све-
тове чрез писане на поезия. Защото една летяща риба е способна да лети само 
за много кратко време. Но дори толкова кратка възможност за проникване в 

10  B. N a t s u i s h i. A Future Waterfall. First edition, Red Moon Press, 1999.
11  Пак там.
12  Д. А н а к и е в. Непубликувано.
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непознатия свят е подарък на свобода – най-ценният подарък, който имаме при 
писането на хайку, коментиран от Башо и много други.

Природата на поезията е да разширява реалността на човешкото съществу-
ване и да създава магично влияние върху него. Природата на поетичния процес 
е идентична, независимо дали се изследва проста реалност или сложното непо-
знато и несъзнавано. Този процес е съществен за разширяването на съдържани-
ето на хайку през XXI в. Той е създаването на онова вътрешно пространство, 
където вторият поглед ще бъде ценен и обичан, и който ще поддържа значение-
то на хайку.

Превод от английски: ЛЮДМИЛА БАЛАБАНОВА

Антоанета Николова

Хайку и предизвикателствата
пред съвременното мислене

Abstract

In the article the vision of Far Eastern thought, as expressed in haiku poetry, is compared with 
the ideas of contemporary scientific thought, exploring the world in its dynamism, non-equilibrium, 
multiplicity and holism. The both see the world in terms of balance between chaos and order. According 
to Far Eastern thought this balance may be expressed in certain patterns and the essence of the true poetry 
is to reveal these patterns. The briefest and inmost form of this revealing is haiku. In this aspect it can 
be compared with the uttermost entity in a fractal or with a piece of hologram, holding the whole world 
within.

Key words: patterns of movement, dynamic view of reality, fractal hologram

Последните десетилетия се характеризират със засилен интерес към хайку 
поезията, който обхваща целия свят. В кратката тристишна форма мнозина на-
мират алтернатива на досегашното западно писане. Хайку провокира умовете 
и любопитството, дава усещането за досег с нещо екзотично, носи привкуса на 
далечното и странното. Но ако беше само този екзотичен интерес, то едва ли 
щеше да придобие такава мащабност. Хайку ни сблъсква с различен тип мисле-
не, с различно отношение към света от присъщото на западната култура. Това 
светоусещане обаче не ни е чуждо. То е заложено и в нашата култура, макар да 
не е доминиращо. Дълго време развитието на западната цивилизация е вървяло 
в определена насока – насоката на логичното, линейно, партикуларно, причин-
но-следствено, разсъдъчно мислене, което се налага едва ли не като единствено 
за сметка на надлогичното, многопосочно, холистично, синхронично и интуи-
тивно светоусещане. 

Тази насока обаче вече изчерпва себе си и постепенно преминава в своята 
противоположност. „Може би махалото на живота се е наклонило в другата по-
сока или се изменя векторът на движение: от разширяване към свиване, от външ-
но към вътрешно, към микровселената на душата?”, пише изследователката на 
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японската култура Татяна Григориева1. По закона на взаимодействието на ин и 
ян едната крайност плавно се превръща в своето друго. Новият тип мислене се 
проявява във всички сфери на живота, но особено ясно заявява себе си в новите 
научни теории, изследващи света в неговата динамичност, неравновесност, мно-
гопосочност, множественост и единност. Една от най-интересните насоки в това 
отношение е развитието на синергетиката, която разкрива „единния алгоритъм”, 
„универсалния механизъм, с чиято помощ се осъществява самоорганизацията 
както в живата, така и в неживата природа”. В много отношения новата синер-
гетична парадигма се доближава до особеностите на далекоизточното мислене. 
Подобно на него тя вижда света в непрестанната му изменчивост, подчиняваща 
се на определени модели, разкрива реда в хаоса, сложното единство на много-
образието. Всичко това са разбирания, които, изказани по различен начин, са 
присъщи на далекоизточното мислене. 

И подобно на интереса към хайку, интересът към възможностите на този 
нов синергетичен подход също е огромен. За разлика от досегашната научна 
парадигма, която се занимава с идеални модели на действителността, изоли-
рани и себедостатъчни в своите съвършени и строги форми, с идеални точки и 
прави линии, синергетиката ни позволява да видим света в неговите истински 
причудливи извивки и неповтарящи се очертания. Редът в привидната им без-
системност, финият и вечно менящ се баланс между хаос и космос, между ред 
и безпорядък, се изразява с понятието „фрактал”. „Причудливите очертания на 
бреговите линии и зигзагообразните извивки на реките, начупените повърх-
ности на планинските хребети и гладките самоподобни издутини на облаците, 
широките клони на дърветата и разклонените мрежи на кръвоносните съдове и 
неврони, плахото трепкане на свещта и разпенените турбулентни потоци на пла-
нинските реки – всичко това са фрактали. Едни фрактали, от типа на облаците и 
бурните потоци, постоянно се менят, други, като дърветата и невронните мрежи, 
съхраняват структурата си неизменна.”2 

Далекоизточната мисъл, която вижда света от гледна точка на плавното му и 
вътрешно ритмично движение, винаги се е стремяла да разкрие тези неповторими 
рисунъци на природата и да улови променящия се и същевременно постоянен 
принцип на тяхното разгръщане. Китайците имат специални названия за тях, кои-
то са заимствани от цялата далекоизточна мисъл. Те ги наричат уън и ли. 

Уън първоначално изобразява татуировка върху тялото, посредством която 
човек се отличава за извършване на сакрална дейност и се свързва с висшите 
измерения на реалността. Уън обозначава универсалната онтологична макро-
структура, или макрорисунъка на движението на света.

Негово допълнение е ли. Графичната му етимология е свързвана с рисунъка, 
получаващ се от жилките по нефрита или от влакната на растенията. Ли обозна-
чава микроструктурата, строежа, тъканта, текстурата на процесите, протичащи 
в света. 

За китайците уън и ли не са измислени и съчинени структури. Те произти-
чат пряко от наблюдението на света и изобразяват структурата на процесите, 
протичащи в него: „Гледаш ли нагоре, ще съзерцаваш уън на Небето, гледаш ли 
надолу, ще видиш  ли на Земята.”3

1    Т. П. Гр и г г о р ь е в а. Синергетическая модель японской культуры. – В: Синергетическая пара-
дигма, нелинейное мышление в науке и искусстве. М., 2002, с. 274.

2    А. В. В о л о ш и н о в. Об эстетике фракталов и фрактальности искусства. – В: Синергетическая 
парадигма, с. 214.

3    Идзин, Сицъджуан, (Коментари), Горен раздел, 3 джан.
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За тази мисъл целият свят е движение, което има своя рисунък, своите 
писмена. Същността на истинското изкуство е в умението да се разкрие този 
рисунък, това, което по думите на българския поет Маргарит Жеков е „записано 
в простора”4. 

При това, за разлика от западното мислене, разчитащо на колкото се може 
по-голямата и линейно разгръщаща се изчерпателност, източното мислене за-
лага на сбития и загатващ изказ. Тук, като в холограма, всеки детайл съдържа 
и потенциално разгръща цялото. Затова тук от голямо значение е единичният 
замах на четката, който може да изрази цялата сложност на настроението, и сби-
тите до пределност изразни форми на хайку, в които отеква цялата вселена. 

Да известна степен бихме могли да определим този замах като точково кон-
центриране. Но тук понятията от Евклидовата геометрия в своята еднолинейна 
строгост не са валидни. Представата за точката като „начало на линията” или за 
линията като „граница на две области”, или „това, което има едно измерение”, 
тук не е в сила. „За японските майстори точката не е начало на линия, а сгъстена 
вселена, а линията не разграничава, а свързва.”5 Това наподобява разбирането 
за фрактала, където и най-малката част от фракталната линия съдържа цялото 
и поради това вече не е линия в евклидовия смисъл, „дължина без ширина”, но 
още не е и двумерна повърхност. „Фракталната линия е някаква дебела линия с 
дробна размерност повече от единица и по-малка от двойка. Същото се отнася 
и към фракталната повърхност – това вече не е повърхност с размерност 2, но 
още не е и обемно тяло с размерност 3.”6 Поради своята нееднозначност фракта-
лът е зареден с потенции. Той може да се разгръща по най-невероятни начини и 
да гради най-невероятни рисунъци. Но в основата на безкрайното разнообразие 
от форми се намира едно просто и единно начало, което можем да определим 
като не-дуалност. Не-дуалното е сложно и богато на потенции единство, което 
съдържа както възможностите на отделните си аспекти, така и неимоверно по-
голямата възможност на тяхното обединение. При него значение има не себе-
достатъчната симетрия, а отворената към трансформации асиметрия.

Струва ми се, че именно тази простота и многовариантност на фрактала мо-
гат да бъдат разкрити в хайку поезията. При това хайку би могло да се оприличи 
с основната единица на фрактала, тази, която съдържа в себе си безбройните ва-
рианти на разнородните разгръщания. Това, как точно ще се осъществи разгръ-
щането и каква точно фигура ще се изпише, представлява втората част от хайку 
творчеството – включването на читателя. Той ще доизгради вселената – по-
сложна или по-проста, разгръщаща се или свиваща се, отворена или затворена. 
Но умението на хайку поета е да изпише с един замах тази многомерна точко-
вост, която после да се разгръща в своето все по-сложно отекващо себеподобие.

Може би затова в хайку такова значение имат сезонните думи, или думите, 
въвеждащи в ситуацията. Те задават основния рисунък на матрицата, която ще 
се разгърне.

Ето например едно прекрасно хайку, разкриващо един поглед към лятото:
Лятна ваканция.
Щурче
в класната стая (Аксиния Михайлова) 

4  М. Же ко в. Антология. – Сега, 04.04. 2008.
5  Т. П. Гр и г г о р ь е в а. Цит. съч., с. 276.
6  А. В. В о л о ш и н о в. Цит. съч., с. 215.
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В привидната простота на този щрих от лятото се съдържа невероятно бо-
гатство от емоции и състояния, които всеки може да изгражда сам за себе си, 
изписвайки рисунъка на собствената си ваканция – като дете или като родител, 
тук и сега, някога и винаги.

Ето щрихите и от друг рисунък, от друга история, която също всеки може 
да разгърне и която откликва на първата:

ЛЯТО
Разтопен сладолед
по усмивката на малкото дете (Анамария Коева).
Именно затова хайку привлича, така както привличат фракталите. Неговата 

подредба не е класическата подредба на правилния стих и правите геометрични 
линии. Но това е подредбата, която следва извивките на природата и говори с 
нейния език. 

Още в древната китайска „Книга на промените” формообразуващата под-
редба, или рисунъкът на процесите и състоянията в природата, а също така в 
обществото и човека, които са изоморфни, се изобразява чрез т.нар хексаграми, 
или шест прекъснати или непрекъснати линии. Те показват съотношението на 
външния и вътрешния аспект и трите момента в движените на всеки един от 
тях – начало, траене и край. В основата на хексаграмите обаче са залегнали три-
грамите, които представляват базовите единици, чрез които може да се изобрази 
всяко явление в природата. По-късно с тях се свързва троичността небе, човек, 
земя, където човекът се намесва като третото звено между Небето и Земята 
(китайското название за Вселена), защото единствено той може не само да раз-
гадава универсалните принципи на движение, но и да ги изобразява чрез знаци 
и след това обратно да въздейства върху света посредством знаците.

Тази троичност на изобразяването следва не-дуалната далекоизточна логи-
ка. В нея  се набляга върху единството на противоположностите, които взаимно 
се допълват, присъстват една в друга и се извеждат една от друга: движение–
покой, същност–явление, временно–вечно и пр. Тяхната връзка е връзка на 
синхроничност, която трябва да се тълкува като взаимен отклик. Той обединява 
противоположностите в ново синергично единство. Това единство е по-скоро 
асиметрично, отколкото симетрично и пропорционално, защото симетрията и 
двоичността водят до застиналата устойчивост на хоризонталното огледално 
отражение, докато откликът на асиметричната троичност дава възможност за 
пробив към вертикалата на безкрайността. 

Освен това единството на взаимността е отворено към ново разгръщане и 
ново обединение: „Японската хармония не само че не е еднозначна, но е и под-
вижна, изменчива, сама пребивава в Пътя. Неустойчивото равновесие създава 
устойчивостта на процеса, в който всичко се самообразува и самозавършва.”7 

Можем да видим това във верижните хайку, които много добре изразяват 
принципа на тава пулсиращо, възвръщащо се в себе си и същевременно непрес-
танно разгръщащо се и отдалечаващо се от себе си движение, което е и движе-
нието на естествения ритъм на природата.

Първоначалната форма, от която произлиза хайку пък, петредната танка, 
съдържа в себе си и двата момента – троичност и двоичност, които взаимно 
отекват помежду си в една нова синергична цялост.

7  Т. П. Гр и г г о р ь е в а. Цит. съч., с. 284.
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Но именно хайку в своята диалектична троична логика представлява основ-
ната, най-проста, изконна и съдържаща в себе си потенциите на холистичността 
форма, която е достатъчно дълга, за да предизвика резонанс у нас и същевре-
менно е достатъчно къса, за да даде възможност този резонанс да не бъде на-
ложен от автора, а да произтече от само себе си, самоорганизирайки се в нова, 
изненадваща с богатството си цялост.

И така, хайку изразява тип мислене, присъщ на култура, тръгнала като цяло 
в различна насока от нашата. В същото време по редица показатели хайку се 
доближава до най-новите и още невинаги напълно осъзнати тенденции в собст-
вената ни култура. Поради това интересът към хайку е силен именно сега. По 
естествен начин хайку ни доближава до нов тип осъзнатост, която все повече 
набира сила.

И точно както, от една страна, съвременната наука се доближава до истини-
те на древната мъдрост по нов начин и с нов език, така, от друга страна, хайку 
постепенно се превръща в елемент на собствената ни култура, губи привкуса на 
екзотичното и започва да изразява ново, но вече наше мислене. Това мислене е 
обогатено с постиженията на различна от първоизточника му духовност, в която 
дълго време приоритет са имали различни ценности. Затова и самото хайку се 
променя. То запазва основните си характеристики и естетически изисквания, 
но тъй като една от основните му черти е отвореността и слятостта с потока на 
динамичното разгръщане, то очертава все нови и нови аспекти на реалността, 
все нови и нови състояния, които могат да се изпишат с пулсиращата динамика 
на триграмния стих.

Елеонора Пенчева

НЕправенето на ума във философията на ДАО

Abstract

The paper deals with the ‘doing’ of the world by the Western mind and the ‘non-doing’ by the 
Eastern mind.

The materialistic view of the world makes us constantly divide the reality, systematize it, 
compartmentalize it. In this way we lose sight of the whole, the holistic view of the reality and our 
connection to the Universe. When we evaluate the world, we ‘make it’ bipolar. Our mind is not quiet, it 
suffers, gets excited.

The world in Tao is not finished, is not completed. It continues creating itself. The Eastern mind 
knows the qualities of its own nature. It exists also in the spiritual world and can make itself to be in 
peace, not to ‘do’ the material reality but rather to follow the Tao.
Key words: ‘non-doing’, holistic view, the path of soul, non-dualistic

Изтокът винаги е имал различни възприятия. Това се отразява в начина на 
мислене и на живот – толкова различен от нашия. Виждаме го в различната тра-
диция на архитектурата, в устройството на околното пространство, в различния 
усет за хармония и естетика. За рационално мислещия западен човек възхище-
нието пред каменните градини е неразбираемо, за източния – това е състояние 
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на ума. Рационалността на западния човек определя методите му на опознаване 
на света – той трябва да се систематизира, подреди и контролира; иска да при-
равни различно мислещите към себе си, за да ги разбира. 

„Какво дели  приемането от отхвърлянето?
Къде е разликата между красиво и грозно?“1

Самопровъзгласената мисионерска мисия на западния ум му пречи да се 
доближи до инакомислещия, да го приеме, да съпреживява с него.

„Мъдрецът винаги умее да спаси човек
И затова никого не отхвърля;
Винаги може да спаси каквото и да е
И затова нищо не отхвърля.
Това се нарича вложена мъдрост.
Тъй че
Умеещият е учител на неумеещия,
А неумеещият е пример за поука на  
Умеещия.“2

*
Даоизмът не възприема света като готов или сътворен веднъж завинаги, а 

като процес на една еволюираща Природа: 
„Човекът следва Земята.
Земята следва Небето.
Небето следва Пътя Дао.
Дао - онова, което е.“3

В този процес човекът е сътворец на събитията. Той сътворява действител-
ността в ума си и после я материализира, накрая £ се подчинява. Следващият 
Пътя обаче познава и силата на „неизявената действителност“, и преходността 
на материята. Затова той не се привързва към нея: 

„Ако знаеш мярката, не ще се посрамиш,
ако знаеш докъде да спреш, неуязвим ще останеш –
тъй и дълговечност ще постигнеш.“4

*
Пътят на Душата се приема от западния човек най-често като художест-

вена метафора, а не като реален път на човешката Душа, като възможна еволю-
ция, която води към единение с „Небето“. Самото възприемане на материалната 
вселена отразява възможностите на петте сетива. Светът не е само това, което 
обикновеният ум познава, може да разбере и да подчини.

„Многознайството е разкрасяване на Пътя, начало на глупостта. Затова  
извисеният остава при устойчивото, не следва чезнещото.“5

1  Л а о  Д з ъ.  Дао Дъ Дзин. Книга за Пътя и Постигането. Превод Крум Ацев,  С., 2002, с. 66.
2  Пак там, 80–81.
3  Пак там, с. 77.
4  Пак там, с. 111.
5  Пак там, с. 101.



126

*
Материалният възглед може да опознава света, като го разчленява, систе-

матизира, класифицира, наименува. Колкото повече „неща“ откриваме, толкова 
по-уверени сме, че „еволюираме“. Опитът обаче може да опише  една минимал-
на част от преходния свят на дуализма. Безименното начало на  универсума ос-
тава непознато, дори когато е назовано. Еволюцията на духовния човек, тръгнал 
да опознава  Дао, е именно осъзнаването,  опознаването,  постигането  на 
Истината: осъзнаването, че човек може да развива своя ум,  опознаването 
на възможностите на този ум, постигането на връзката между азовия ум и все-
ленския разум,  възможността да съществуваш по законите на Универсума.

„Пътят, посочен с напътствие, не е извечният Път.
Име, наречено с име, не е име на вечното.
Безименното е начало на Небето и Земята.
Именуването – майка на безбройните неща.“6

*
Обикновеният човек не познава своя ум, който се култивира с възпитани-

ето и образованието. Обществените модели налагат една илюзорна представа за 
хармония: „правилната“ хармоничност – да мислиш в унисон с останалите. Ние 
„виждаме“ с предаваните  ни по наследство възприятия.  Унаследяваме предста-
вата си за света  и продължаваме да го доизграждаме с понятия, които сме въз-
приели по пътя на нашата „обществена дресировка“ (както нарича възпитанието 
Арнълд Тойнби). Така устройваме „балона на собствените си възприятия“, ако 
използваме визуализацията на  Дон Хуан7. Не се питаме дали това е правилно. 
Просто следваме модела. Умът ни е в постоянен вътрешен диалог. Той няма 
спонтанността на възприятието, защото е окован в представите ни за света и 
битките ни за постигане на постижения:

„Затова, загуби ли се Пътят, идва ред на Постигането.“
„Висшето Постигане, не е постижение – 
именно затова в него има Постигане.
Низшето Постигане не е повече от постижение –
Именно затова в него няма Постигане.“8

*
Поезията на Изтока отразява различното качество на човешката Душа, 

възможностите £ да отрази своята принадлежност към земното и към небесното 
битие. Източният поет мисли не само с ума си, но и със сърцето си. Там е обита-
лището на Душата. Затова в поезията му откриваме отражението на Универсума, 
връзката му с общата самосътворяваща се Вселена, откриваме и спонтанността 
на ума и неговата сдържаност. Светът е хармоничен  и човекът е естествена част 
от тази хармония. Хайку са моментни снимки, които показват мигове от дейст-
вителността.  Мигове, които протичат във времето, когато се пишат, и досътво-

6    Л а о  Д з ъ.  Цит. съч.,  с. 29.
7    В учението на нагуализма, най-близкият до Пътя на Дао древен светоглед, чувството ни  за 

собствена важност не е просто нашата въплътена социалност, а „генератор на всичките ни 
координатни системи на нашето поле на възприятия“.

8    Пак там, с. 100.
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ряват, когато се четат. Миговете се превръщат в събитие, доизживяно в ума на 
четеца. Пишещият улавя мига, читателят го доразвива и създава нови енергии в 
една енергийна Вселена. Този общ процес е като повторение на херметическия 
принцип „Каквото горе, това и долу“ – както аз възприемам и отразявам света, 
така Вселената го отразява в ума ни.

Ние сме едно цяло!
„И при управлението на хора, и при служенето на Небето
 най-важното е сдържаността.
Защото сдържаност значи предвидливост.
 Предвидливост значи постоянна готовност за Постигане.“9

*
Спокойствието на ума е възможно само когато няма желания. Светът на 

западния човек е подчинен на желанията. Животът му е гонитба на желания. 
Волята му е подчинена на трескавото реализиране на различни желания. Умът 
му е зает с постоянното сътворяване на желания. Обществото се създава сякаш 
с единствената цел да се задоволяват всевъзможни желания.  Илюзията, Майя, 
лъжливите възприятия не могат да бъдат разбрани, когато умът е зает с непре-
къснато „правене“ на мотиви и „ценности“. Тези усилия са естествени за запад-
ния ум, защото единственият свят, който познава, е материалният. Източният ум 
познава себе си и може да различи  духовния свят от света на илюзиите, може 
да разтвори желанията в спокойствието на „неправенето“.

„Действай чрез недействието,
обвържи се  с необвързаното,
вкуси непритежаващото вкус.“10

*
В света на илюзиите най-важното човешко качество е чувството за 

собствена важност. Нашите субективни оценки постоянно го подхранват и 
утвърждават. 

„Който с богатства и знатност се кичи,
сам си навлича бедата“.
Щом стигнеш целта, оттегли се – 
такъв е Пътят на Небесата.“11 
Непознаващият Дао обаче няма как да разбира това. Чувството ни за собст-

вена важност е фундаментът, върху който строим „престижа си“ и изпълваме 
формата на Аза.  В една материална вселена значимостта на Аза се определя от 
видимите „стойности“  – пари, коли, яхти, кариера. Постига се с власт и контрол 
над другите. Означава липса на контрол над разума.

„Ако не се величаят премъдрите,
сред хората не ще възниква надпревара.
Ако не се ценят труднодостъпните вещи, 
няма да има крадци сред народа.

  9  Пак там, с. 140.
10  Пак там, с. 148.
11  Пак там, с. 45.
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Ако не се излага на показ възбуждащото желания,
в човешките сърца не ще се ражда смут“.
„При действие чрез недействие
Нищо не остава неуредено.“12

*
Когато сътворяваме с разума, чрез ръцете си – нарушаваме хармонията на 

първоначалната природа и сътворяваме свят по свой образ и подобие. Нашият 
триизмерен разум ни ограничава да познаваме само материалния свят. Осъзна-
ването на доброто води до появата на злото. Двуполюсността на материалния 
свят съществува, защото триизмерният ум оценява всичко полюсно, не е развил 
нови сетива за многоизмерните светове. Самото оценяване е „правене“ на света. 
Умът ни не е в покой, а в динамика – анализира, страда, вълнува се, гневи се 
и все по-плътно обособява този двуполюсен свят, прилепва към него, криста-
лизира в материята. Колкото интелектуалният ум се старае да опознае себе си, 
толкова повече понятия създава, описва, разделя, конкретизира, детайлизира 
материалния свят  – сътворява го като добро-зло, сладко-горчиво, обич-омраза, 
живот-смърт...

„Когато всички узнаят, че красотата е красива,
Това е грозно вече.
Когато всички познаят доброто като добро, това не е добро.
Тъй явното и неизявеното едно от друго се пораждат;
Трудното и лесното взаимно се създават;
Дългото и късото взаимно се сравняват;
Високото и ниското взаимно се допълват;
Звучно и беззвучно взаимно хармонират;
Предишно и следващо взаимно се редуват.“13

*
Смъртта не е край на живота. Който познава Пътя на Дао, знае, че смър-

тта е само преход към съществуване в друга октава. Следващите Дао различават 
противоречивия триизмерен свят,  покоя на „неправенето“, хармонията на ду-
ховните светове. В тях няма треската на желанието. Духът може да бъде само 
хармоничен и мирен.

„Небето е вечно, Земята е  трайна.
Небе и Земя са безкрайни и трайни, 
понеже не съществуват от само себе си.
Затова могат да са дългочени.
Така и мъдрият
Поставя себе си след другите, а не пред тях;
Излага се на риск, но оцелява.
Нима това не е понеже пренебрегва личното?
Загова и успява да осъществи личността си.“14

12  Л а о  Д з ъ.  Цит. съч., с. 32.
13  Пак там, с. 30.
14  Пак там, с. 40.
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*
Отказът от „правенето“ е Пътят на Дао. Той е преодоляване на не-

вежеството, избягване на противоречията, отказване от двуполюсността, осво-
бождаване от оковите на триизмерния разум. Пътят започва с проявяването на 
Душата, с трансформацията на материалния ум в космичен. Разсъжденията се 
заменят със съпреживяването на Цялото.

Пътуващият в Дао,
Вижда цвят в безцветното,
Цялото в частицата
И частта във цялото,
Лети във въздуха
Без да го усеща
Защото е въздух,
Съединява атома с Вселената,
Защото е и атом,
И Вселена.

Людмила Балабанова

Един поглед върху Световното Хайку
като интернационално изкуство

Abstract

The essay discuses following qualities of haiku, which most contribute to its closeness to arts us-
ing non-verbal expressive devices: relative independence from the specific language; additional artistic 
devices which do not originate directly from language; strong links to reality, reaching unique mixture of 
art and life. Many examples are given.

The work aims to show that power of haiku is directed inside, deeper than the decorative possibili-
ties of language, in the realm of symbols where all human beings are the same – particles of a Universe 
with endless intellect.

Key words: haiku, non-verbal expression, symbol, beyond the words

1. Въведение

Мъгла над реката.
Само по птичия глас
разпознавам стаените острови

Едвин Сугарев

Една от основните функции на изкуството е да утешава човека, да му раз-
крива спасителните острови на вечните истини, неподвластни на течението на 
времето.
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Поезията изпълнява тази роля, като използва словото в качеството на из-
разно средство. Във всички други изкуства, а също и в другите литературни 
жанрове словото не е единствено средство и дори в случаите, когато ролята му е 
определяща, общият резултат зависи от повече или по-малко други фактори. За 
един роман например езикът има съществено значение, но също така са важни 
интригуващият сюжет, развитието на фабулата, структурата на разказа и много 
други качества, характерни за жанра. Колкото до драматичните произведения, 
макар и някои от тях да са написани в стихотворна форма, ясно е, че освен на 
езика те разчитат на допълнителни средства, като актьорска интерпретация, 
декори, костюми, музика и т. н. Същото се отнася и до киното с неговия специ-
фичен език, където може да се стигне дори до пълно пренебрегване на думите. 
Въпреки че много от художествените средства се използват както в поезията, 
така и в прозата, а някои, като например метафората, под някаква форма имат 
място във всички изкуства, единствено в поетичното произведение се използват 
абсолютно всички възможности на езика, вкл. и някои специфични особености. 
Езикът вече не е средство за комуникация и формулиране на твърдения и идеи, а 
съвършен инструмент. Майсторството да се използва този инструмент определя 
качеството на поетичната творба.

Поезията зависи от фонетичната структура на езика, което е свързано с 
възможните ритмични групи, от правилата на словореда и други граматични 
особености, от богатството на синоними и омоними, даващи възможности за 
многопластови интерпретации, и от още много характеристики. Различните 
особености на езиците представляват сериозно предизвикателство за преводачи-
те. Докато музиката и живописта са независими от езика и въпреки културните 
различия, в общи линии разбираеми за всеки жител на планетата, на другия 
край на скалата е най-затвореното в националните рамки изкуство – поезията. 
Въпреки усилията на културните институции за обмен на поезия, въпреки мно-
гобройните преводни поетични книги, даден поет може да бъде оценен напълно 
само на родния му език. Можем само да гадаем колко поети остават недооце-
нени и скрити за човечеството поради факта, че принадлежат на малобройни 
националности и творят на малко познати езици.

На този фон през последните години се наблюдава спонтанен обмен на 
хайку-поезия, нещо повече, говори се за хайку-движение. Изглежда като че ли 
авторите и читателите на хайку, говорещи различни езици, не чувстват езикова-
та бариера помежду си. Интересно е да се анализират причините за това уни-
кално явление и да се отговори на въпроса, дали хайку-поезията има по-големи 
възможности да се доближи до невербалните изкуства, които използват общи за 
всички хора изразни средства, като звуци и цветове например.

Тъй като интернет мрежата има голямо значение в обмена на хайку, може 
да се предположи, че тя е един от основните фактори, обуславящи развитието 
на Световното Хайку като интернационално изкуство. Началото на хайку-дви-
жението обаче е поставено преди широкото навлизане на интернет в живота. 
Освен това интернет обслужва всички изкуства и улеснява обмена им.

Друга възможна причина за интернационалния характер на хайку-жанра 
може да се търси в кратката форма. Известни са обаче и други произведения, 
използващи кратка форма, като например афоризми, пословици, епиграми или 
просто кратки стихотворения, които не са хайку, към които, въпреки увеличени-
те възможности за комуникация, не се наблюдава повишен интерес в цял свят.

Следователно съществуват по-дълбоки причини за разглежданото явление, 
които безспорно трябва да се търсят  в самата същност на хайку.
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Ще бъдат разгледани следните качества на хайку, които най-много допри-
насят за неговото доближаване до изкуствата, използващи невербални изразни 
средства:

– Относителна независимост от конкретния език;
– Специфични художествени средства, които не произхождат пряко от езика;
– Силна връзка с живата реалност, стигаща до уникално смесване на изку-

ството с живота.

2. Относителна независимост от конкретния език

Тази независимост е следствие от една основна характеристика на хайку, 
а именно конкретната образност, изразена с директен и прост език, от една 
страна, а, от друга – голямата дълбочина, на която се осъществява връзката 
между поет и читател. Значението на думите в хайку е различно, в сравнение 
с основната им роля в другите жанрове, които ги използват. Тук думите не 
служат „да казват“, а да помогнат на читателя да се озове в едно пространство 
отвъд самите тях. Тази различна роля на думите идва от японския произход на 
хайку. В статията „Сезонът на „несезонните“ в съвременното хайку“1 се каз-
ва: „В западната философия „думата“ (подсказваща същността, концептуална 
част на речта) е силно свързана с логоса или причината. Съществува усеща-
нето, че думата е тясно свързана с „истина“ или „идея“. Може да се каже, че 
западното отношение към думата е центрирано около логоса. Обаче в Япония 
думата определено се смята като „кото-но ха“ (възможност за един факт) и не 
е нито логос, нито причина. Думата може да бъде път към истина или идея, но 
не е тясно свързана с тях. Така японското отношение към думата не е центри-
рано около логоса. В допълнение към това в Япония се вярва, че думата има 
духовна мощ.“

Ето защо посланието на едно хайку е на голяма дълбочина и връзката му 
с думите не е директна. В крайна сметка хайку стихотворението най-често 
представя конкретен сетивен образ, чието описание по-лесно се превежда от 
един език на друг. Липсват абстрактни връзки и интелектуални разсъждения, 
които усложняват текста. Липсват декоративни орнаменти. Понякога липсва 
дори глагол, което означава отпадане на граматичните времена. Чисто езиковите 
трудности на превода са рядкост и са свързани най-често с по-голямата дължи-
на на думите в някои езици и идиомите. В този случай обаче, дори текстът да 
изглежда по-дълъг, той носи същата информация, което запазва духа на хайку. 
Единствено някои стихотворения, свързани с културата на дадена страна, могат 
да създават трудности при разбирането им. Това обаче важи за всички изкуства. 
Има много живописни платна например, свързани с културната среда на дадена 
нация и епоха или изобразяващи религиозни сюжети, които изискват познания, 
за да бъдат разбрани.

Основното пространство на хайку е тишината, заредена с потенциала на 
възможните посоки на тълкуване, само подсказани от думите. Дълбочината 
и ефектът на резонанс в хайку се постигат до голяма степен чрез начина, по 

1    The Season of “No-Season” in Contemporary Haiku: The Modern Haiku Association Muki-Kigo 
Saijiki. Richard Gilbert, Tomoko Murase, Ayaka Nishikawa and Tomoko Takaki. Simply Haiku, Sum-
mer 2006, vol. 4 no 2.
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който се използва метафората – може би най-универсалното художествено 
средство за всички изкуства. Докато в западната поезия най-често се използва 
метафората, разбирана в тесен литературоведски смисъл, при която връзката 
между двата обекта на пренасяне е силна и логически обусловена, в хайку та-
кава метафора е нежелана. Вместо това често се използва метафора, разбирана 
в широкия смисъл на понятието. В такъв случай обикновено става въпрос за 
алегория или символ, при които връзката между конкретния образ и вложеното 
съдържание е слабо изявена, което позволява различни интерпретации и води 
до желания резонанс2. Такова използване на метафората е характерно за невер-
балните изкуства, като например живопис, графика, фотография и т. н., както и 
за такива, при които внушенията не се постигат само или основно чрез текста, 
като театъра и киното. Всичко това води до създаване на един общочовешки 
код, свързващ конкретното с универсалното, интуитивно разбиран от всички 
човешки същества. Брус Рос го нарича „обобщена метафора“ и го определя 
като основна същност на хайку3. Във връзка с това интерес представлява една 
от темите на дълбинната психология, най-голяма заслуга за чието създаване 
имат К. Г. Юнг и Ш. Бодуен, а именно темата за архетиповете и символите. 
Пиер Дако определя архетипа като „несъзнателна психическа кристализация“, 
която „създава съзнателни следствия, под формата на символи“. Тези символи 
са родени от обобщения човешки опит, „психично наследство, общо за цяло-
то човечество, стоящо извън културата и расата“4. Това означава, че колкото 
и различни да сме на повърхността, говорещи различни езици и свързани с 
различни религии и култури, в дълбоката си човешка същност говорим един 
и същ език на символите. Един от пътищата за достигане на тази дълбочина е 
стремежът към преодоляване на егото. Нещо повече, при този уникален жанр 
е налице не само изискване за преодоляване на егото на автора, но и на съби-
рателното Его на Човека. Докато Европейската култура е пропита с антропо-
центризъм, Източната култура, повече или по-малко повлияна от Дзен, е тясно 
свързана с космоцентризма. В света на хайку всяко нещо съществува и се 
радва на живота без претенции да е нещо повече от всяко друго. Това е в сила 
и за Човека, който е част от околния свят – като цветето върху скалата, като 
пеперудата върху цветето. Индивидуалният интелект е подтиснат за сметка на 
интуитивното сливане с неизмеримия интелект на всичко съществуващо. Това 
е необходима предпоставка за създаване на поезия отвъд думите.

Силата на хайку е насочена навътре, дълбоко под декоративните възмож-
ности на езика, в царството на символите и „обобщените метафори“, където 
всички човешки същества са еднакви – частици от една Вселена с безкраен 
интелект.

къде моята звезда
ще спре да нощува
Небесна Река
			   Кобаяши Исса

2     L. B a l a b a n o v a. Metaphor and Haiku. Haiku in Vadstena, Summery of the International Haiku Con-
ference in Sweden, 8–10 June 2007.

3     B. R o s s. The Essens of Haiku. Modern Haiku, Autumn 2007, vol. 38.3.
4     P. D  a  c  o. Les Triomphes De La Psychanalyse, 1977, Marabout, Belgique.
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3. Специфични художествени средства, които
не произхождат пряко от езика

За целите на разглежданата тема художествените средства могат да се раз-
делят условно на две групи: директно зависими от конкретния език и относи-
телно независими от него.

Към първата група могат да се причислят например ритмичната организа-
ция на стиха, римата, алитерацията и т. н. Метафората в тесен литературоведски 
смисъл, както и сравнението, могат също да зависят от езика, макар и в по-слаба 
степен. Метафората в широк смисъл, която се изявява например като алегория 
или символ, е относително независима от езика и често се използва не само в 
литературата, а също и в други жанрове, като театъра, киното и изящните изку-
ства.

Художествените средства от първата група имат много по-малко значение 
за хайку, в сравнение с тези от втората група. Ритмичната организация на стиха 
е по-свободна, римата не само че не е търсена, но не е и желана в хайку. Али-
терацията може да се използва за подсилване на художествения ефект, но не е 
сред художествените средства, характерни за хайку. Сравнението и метафората 
в тесен смисъл също не се препоръчват в този жанр.

Художествените средства, използвани в хайку, са тясно свързани с япон-
ската културна традиция и с японското отношение към „думата“, за което вече 
стана въпрос. Повечето от тези средства са свързани с усилията да се вложи 
многопластово съдържание под простия външен образ.

Една от най-важните техники, свързана със стремежа „да се каже много“ в 
малкото словесно пространство на едно хайку, е използването на киго (сезонна 
дума). В интервю, взето от Ричард Гилберт5, японският поет Хошинага Фумио 
казва: „киго е много полезен и символичен език“ и още „можем да кажем, че 
киго е само една дума – но тази дума може да говори, колкото томове“. Въпреки 
известните различия в проявяването на сезоните, символичният език на киго е 
разбираем за много хора по света, независимо от езиците, които говорят.

Утро с жълти нарциси – 
търся нещо 
много синьо да облека
			   Дейвид Коб
Сезонната дума е своебразен фон, който определя не само времето, но чес-

то и мястото на действието. Това осигурява така необходимото за хайку улавяне 
на момента „тук и сега“, като в същото време ненатрапчиви символи свързват 
„конкретното и преходното“ с „универсалното и вечното“. В съвременното хай-
ку тази роля може да се изпълнява от ключови думи. Те са както киго, така и 
несезонни думи (муки), които имат същото важно предназначение.

омъжена – 
толкова много завъртулки
към този нов подпис
			   Джус Клемънт

5  The Miraculous Power of Language: A Conversation with the Poet Hoshinaga Fumio by Richard Gil-
bert, Modern Haiku, Autumn 2004, vol. 35.3.
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При всички случаи употребата на ключова дума не се определя от специ-
фичните особености на езика, а е свързана със същността на хайку.

Друга, често срещана техника, която не е свързана с езика, е съпоставянето, 
при което се различават няколко различни модела, например: комбиниране на 
сходни неща; комбиниране на близък и далечен план; съпоставяне на противо-
положни неща, при които все пак се долавят причини за сравнение. Много хайку 
стихотворения са композирани по този начин, който дава големи възможности. 
Такива съпоставяния се срещат и в западната поезия, но хайку е най-кратката 
стихотворна форма и съпоставянето има много по-голяма тежест. То носи кода 
на идеята и е отговорно за многопластовия подтекст. В такива хайку най-ясно се 
долавя връзката на този жанр с киното, възникнало много по-късно. Като че ли 
виждаме камера, която ни показва едно след друго две сходни или противопо-
ложни неща или пък комбинира близък и далечен план. В статията „Хайку и ки-
нематографичните техники“6 Алън Бърнс пише: „Речникът на кинематографич-
ните техники може да бъде използван за анализ на изразните средства в хайку. 
И хайку, и киното са образни изкуства, представящи обективни образи, без да 
се опитват да ги обясняват или интерпретират.“ Авторът дава много интересни 
примери, проследявайки работата на камерата и техниката на монтажа, като ци-
тира хайку стихотворения, в които са използвани подобни средства. Накрая той 
обобщава: „Въпреки че хайку и киното са много различни изкуства, както външ-
но, така и по същество, аналогията между художествените средства в хайку и 
кинематографичните средства е поразителна.“

зимен изгрев – 
нощната сервитьорка бавно
закопчава палтото си
			   Бари Джордж
Връзката на хайку с фотографията е още по-очевидна, като се вземе пред-

вид и улавяне на конкретен момент – тук и сега.
Съпоставянето невинаги е просто. Понякога се комбинира абстрактен със 

символичен конкретен образ.
слънчобран на мама
аз разпилявам праха
на други лета
			   Емест Бери
Тук образът на слънчобрана е особено сполучливо избран да символизира 

едно безвъзвратно отминало време, с неговите идеи, моди, събития и страсти, 
винаги различно от времето на следващото поколение.

Структурата на хайку често включва две части, разделени от своебразно 
прекъсване (кире). Това е техника, равна по важност на сезонната, или ключо-
ва, дума и свързана с духа на хайку. Става въпрос за „отместване“ в смисъла и 
ритъма на текста едновременно. Смяната в ритъма се постига чрез използване  
на т. нар. режещи думи, което по изящен начин подчертава смяната в посоката 
на мисълта – един скок от една тема на друга. Този скок осигурява простран-
ство, оставено на въображението на читателя. Така стигаме до йохаку (празно 

6     A. B u r n s. Haiku and Cinematic Technique. Dust of Summers, The Red Moon Anthology of English-
Language Haiku, 2007.
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пространство, пустота) и ма (промеждутък от време на пълна тишина, на без-
мълвие). Техниката на йохаку се използва в японската живопис и архитектура, 
а паузите, изпълнени с тишина, са характерни за японската класическа музика. 
Връзката между двете фрази, разделени от празно пространство, не може да 
бъде намерена по логичен път. Тук всичко зависи от таланта на читателя, от 
неговата поетична фантазия. Срещата между автор и читател е среща между 
равнопоставени. Свободата на читателя да интерпретира оставеното празно 
пространство е неограничена. И може би това е най-независимото от езика ху-
дожествено средство, защото тишината не се нуждае от преводач.

4. Силна връзка с живата реалност, стигаща до уникално
смесване на изкуството с живота

Хайку не е просто литературен жанр. Хайку е начин на възприемане на 
света, начин на тълкуване на човешката история и постиженията на нацио-
налната и световната култура, начин на живот. Занимаването с хайку повлиява 
светогледа, например от антропоцентризъм към космоцентризъм и разбиране на 
принципите на анимизма. Западната култура също прониква на Изток и повли-
ява японските хайку както по отношение на стила, така и по отношение на съ-
държанието. Японска авторка използва връзка с драмата на Ибсен Куклен дом, 
за да напише:

Кърпя дрехата си
Аз не съм Нора
а жена на учител
			   Хисажо Сугита
Поетесата се обръща към произведение на западноевропейски автор, за да 

изрази своята гледна точка на жена от Изтока. Това стихотворение илюстрира 
добре както споменатата техника кире, така и още една особеност на жанра. 
Хайку не говори за емоции, а ги предизвиква. Вместо да описва „разкъсаната си 
душа“ и постепенното раждане на смирение в нея, с много епитети и изблици 
на чувства, авторката използва едно обикновено изречение, за да предизвика 
буря от емоции у читателя. В хайку всичко е естествено, просто и дълбоко – 
като „нещата от живота“.

Хайку-движението реализира едно смесване и взаимно проникване на раз-
лични култури, всяка от които допринася за обогатяване на жанра. Следващото 
хайку представя една природна картина, свързана, от една страна, с българското 
фолклорно наследство, а, от друга, с поезията на известна американска авторка.

Единствен глас
на кукувица
прекъсва жабешкия хор
			   Антоанета Николова
Моята интерпретация на това хайку, което представлява един слухов образ, 

е следната. Добре познатата в България и любима на моето поколение амери-
канска поетеса Емили Дикинсън има такова стихотворение:

Аз никоя съм. А ти кой си?
Ти също ли си никой?
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Ето и една западна авторка, която разбира важността на преодоляването на 
егото. И по-нататък:

Колко е мрачно да си някой
и като жаба мокра – 
да казваш цял ден свойто име – 
пред възхитена локва!
Жабешкият хор е чудесен образ на врявата и суетата на завладените от 

егото си човешки същества. Този образ е подсилен от асоциацията със спомена-
тото известно стихотворение на Емили Дикинсън. А защо гласът на кукувицата 
прекъсва безсмисленото квакане? Какво напомня той? В някои райони на Бъл-
гария има народно поверие, че кукувицата отброява годините, които ни остават. 
Това е глас, който ни подсеща, че всичко тук е преходно – да си представим и 
старите стенни часовници с кукувица, която брои часовете. Този образ напомня, 
че времето ни тук е преброено и твърде кратко, за да го прахосваме, заети със 
суетните амбиции на своето его. Това хайку предлага толкова разнопосочни асо-
циации, скрити под един конкретен образ от природата.

Изложеното дотук няма за цел да внуши, че преводът на хайку е лесна 
работа. Напротив, това е труд, който изисква много талант и познания. Всичко 
изложено е само опит да се докаже, че хайку има шанса да се доближи до из-
куствата, използващи невербални изразни средства, а това означава по-големи 
възможности за обмен. Може да се възрази, че някои идиоми на един език не съ-
ществуват в друг, че има местни обичаи, непознати в други страни. Но може би 
нашият свят не е толкова голям, нито толкова различен, и влюбените навсякъде 
късат листенцата на цветята, повтаряйки „обича ме, не ме обича“, щом поетеса-
та от далечна Япония , Саюми Камакура, е написала:

Канарски маргаритки – 
в самото ми очакване 
примигващо блещукане.
От това хайку разбрах, че листенцата на канарските маргаритки имат фор-

мата на сърца – еднаква за всички националности и раси.

Дейвид Ланю

Първите американски майстори на хайку:
Джак Керуак и Ричард Райт

Abstract

This presentation aims to show that Jack Kerouac and Richard Wright deserve recognition as the 
first North American masters of English haiku. Their poems are not mere imitative exercises. They took 
the Japanese genre and made it their own. Both of them saw haiku as a vehicle for their own visions. 
They had R. H. Blyth as a teacher in what haiku might be in English. An advocate of Zen simplicity, he 
rejected five-seven-five syllable counting in favor of succinct, plain, one-bread haiku in English.
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A generation of Americans began writing haiku, inspired by Kerouac’s example. He proved the 
vitality of haiku in the hands of a great writer.

Most of Richard Wright’s haiku – over three thousand of them – remain unpublished and unknown. 
We are only beginning to discover him.
Key words: haiku in English, Zen, own vision, one-bread haiku

Джак Керуак (1922–1969) и Ричард Райт (1908–1960) са първите американ-
ски майстори на хайку... на английски. Отбелязването „на английски“ е важна 
квалификация, защото първият голям поет на хайку в Северна Америка е факти-
чески Хосе Хуан Таблада (1871–1945), мексикански писател и дипломат, който 
посещава Япония през 1900 г., остава очарован от изкуството на един дъх на 
хайку и продължава да пише много блестящи хайку на испански. Половин век 
по-късно Керуак и Райт извършват същия подвиг, като използват английския 
език. Двамата са вече реализирани писатели, когато научават за хайку и започ-
ват да експериментират с жанра. Единият от тях, Керуак, оказва въздействие 
на цяло поколение поети, като помага за основаването на движението за съвре-
менно хайку на Запад. Другият, Райт, може би щеше да има същото въздействие 
като Керуак, но колкото и да е тъжно, размерът на неговото огромно хайку-твор-
чество остава скрито от света дори днес.

Авторът на романи и поетът, който ние познаваме като Джак Керуак, е 
роден под името Джин-Лоуис Лебрис де Керуак, в Лоуел, Масачузетс; син на 
френско-канадски емигранти от Квебек. Той е добре известен със своя роман 
„на поколението на битниците“ По пътя, написан през 1951 г. и публикуван 
през 1957 г. Между тези две години, в 1954 г., Керуак открива будизма и е погъл-
нат от изучаването на будистки текстове. Това го подготвя за неговото откриване 
на хайку една година по-късно.

В романа си Бродягите на Дхарма Керуак пише, че неговият приятел Дже-
фи (Гари Снайдер) притежава в личната си библиотека „едно чудесно издание 
на японски хайку в четири тома“ (18). На предишната страница той спомена-
ва писателя и преводача на тези томове в описанието на къщата на Джефи: 
„и книги, книги, стотици книги, всичко от Катулас до Паунд и Блайт...“ (17). 
Годината е 1955. Четирите тома на Р. Х. Блайт с най-големите постижения на 
японското хайку, озаглавени просто Хайку, са наскоро публикувани, четвър-
тият том излиза през 1952 г. Когато Керуак надниква в отворените томове в 
отшелническата колиба на Снайдер в Калифорния онази есен, преводите и 
коментарите, които той намира вътре, са толкова нови, че огромното значение, 
което те ще имат върху световното хайку-движение, едва може да се почув-
ства. Вълната тръгва от Япония, където Блайт живее и пише, залива Запада и 
Джак Керуак я долавя.

Защитник на простотата, проповядвана от дзен, Блайт се отказва от брое-
нето на пет-седем-пет срички, за сметка на компактния, точен и прост, без из-
лишни думи, на един дъх превод на английски. Керуак е бил щастлив, че е имал 
Блайт за свой учител в това, как би трябвало да изглежда хайку на английски. 
Той е бил двойно щастлив, че е имал Снайдер, преводач на китайска Чан (дзен) 
поезия, като свой наставник от плът и кръв. Тази есен те изкачват Matterhorn 
в High Sierras заедно, едно приключение, разказано в Бродягите на Дхарма, а 
следващата пролет Керуак остава със Снайдер. През лятото на 1956 г. той пре-
карва шестдесет и три дни сам, на бивак край огън на Desolation Peak (връх на 
самотата) в North Cascades National Park. Неговата хроника на това преживя-
ване, първата част на Desolation Angels (Ангели на самотата), включва опити, 
които би трябвало да са първите хайку на Керуак.
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Връзката между тези малки стихотворения в Desolation Angels и прозата, 
която ги заобикаля (или на моменти поглъща), е понякога неуловимо фина, по-
някога болезнена, но винаги жива и органична.

И там е моята обикновена работна маса, на която седя толкова често през 
деня, с лице на юг, с хартията и моливите и чашата кафе, украсена с клончета 
от високопланинска ела и една неземна орхидея на възвишенията, способна да 
увяхне за един ден – моето лепило от букови желъди, моята кесия за тютюн, 
прах, жалките, долнопробни списания, които трябва да чета, изгледът на юг 
към всичките тези заснежени, величествени гледки – Очакването е дълго.

			   На Хребета на Глада
		  Малки стръкчета
			   Се опитват да пораснат. (9)
Вярвам, че японският поет от XVII в. Башо би се радвал на този пасаж. Ке-

руак създава на английски нюанс на взаимодействието между проза и поезия на 
хайбуна – японски жанр от подправен с хайку разказ, добил известност чрез Башо 
– докато напредва по своя собствен план като писател. Керуак гледа на хайку като 
на средство за изразяване на своите собствени виждания, а не като на упражнения 
в някакви разводнени концепции за хайку, със задължителните цъфнали вишни, 
залези и водни кончета. Той преследва свой собствен път в хайку.

Две години по-късно , през пролетта на 1958 г., неговият аудио запис Blues 
and Haikus, издаден от Боб Тайл, улавя богатството и добрия усет на един ар-
тист, който разбира, че съществената част на творческия процес е отказването, 
поне отчасти, на контрола върху него. Керуак не пише в точния смисъл своите 
хайку; той ги избликва. В Бродягите на Дхарма, публикувана през същата тази 
година, той описва напиването си с един приятел (Кофлин), „стреляйки хайку 
и прозрения“ (95). За Джак хайку е изкуство на непреднамерена спонтанност. 
Гари Снайдер си спомня:

Алън (Гинсбърг) отбеляза за Джак, че е единственият от тези, които по-
знаваме, способен спонтанно да съчинява хайку и който не беше оттегчителен 
и не се задържаше дълго върху това. Знаете ли, в едно от есетата си Башо 
казва, че по някаква причина най-практикуващите стари автори на хайку не 
успяват така добре, както някой, който току-що е чул за жанра за първи път 
и опитва ръката си в него. Така че свежестта и бързината са това, което го 
създава (Gifford and Lee, Jack’s Book, 211–212).

Керуак атакува хайку по същия начин, по който атакува прозата. В бележка 
под линия за чуждото издание на The Subterraneans (Подземните) той размишля-
ва: „Вярвам, че прозата на бъдещето идва едновременно от съзнаваното и от не-
съзнаваното, от дъното на съзнанието, като е ограничена само от времето, което 
е необходимо за прелитане на вашата мисъл“ (Gifford and Lee, р. 245).

За тези, които мислят за хайку като за изтънчени, малки природни стихо-
творения, ръбатият, груб стил на Керуак може да бъде шокиращ. Като се ръково-
ди от Блайт и се доверява на своята собствена артистична същност, той извиква 
хайку за живот на английски с едно богатство и естественост, които осигуряват 
бъдещето на жанра на този език. Първото хайку от записа Blues and Haikus, раз-
казва за изненада в банята:

В аптечката
Зимната муха
Е умряла от старост
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Саксофонът следва със сладостна, вълнообразна, погребална мелодия, 
прекъсвана от дълга тишина, която после се спуска надолу, меко, отново към 
тишината. По-късно, когато Джак представя отново това хайку, музикантът 
адаптира различна тактика: тръбейки на висока, тържествена нота, като в тра-
диционен Ню Орлеански джаз за погребение, когато накрая настъпва моментът 
за раздяла с покойника. Тези, взети в момента музикални решения, отразяват и 
подсилват още повече духа, в който трябва да бъдат самите хайку. В Blues and 
Haikus думите на Керуак извикват откъси от живота и много настроения от вър-
ха и дъното на неговото съзнание – засилени по един хубав начин от следването 
на саксофона. Неговият мек смях ни припомня, че за него хайку е изкуство на 
(пияна) радост.

В книга за бележки за Blues and Haikus, той пише:
Американското хайку не е точно японското хайку. Японското хайку е 

стриктно дисциплинирано относно седемнадесет срички, но понеже езиците 
са различни, аз не мисля, че американските хайку (къси стихотворения от три 
реда, които по определение са напълно свързани с Пустотата на Цялото) би 
трябвало да се тревожат за срички, защото американската реч е също нещо 
като ... избухване в пукот.

Извън тези набързо направени изявления, Керуак никога не се е захващал 
да преподава хайку и досега неговото преподаване е там, например, в негови-
те романи и в записа Blues and Haikus. Макар че преводачи като Блайт, Кенет 
Ясуда и Херълд Хендерсън определено си поделят заслугата за избухването на 
интереса към писане и публикуване на хайку на английски през втората полови-
на на XX  в., допринесеното от Керуак не може да бъде отречено. Както Уилям 
Хигинсън отбелязва, едно поколение американци започват да пишат хайку, вдъ-
хновени от примера на Керуак (64). Преводачите биха могли само да покажат 
пътя; Керуак доказва жизнеността на хайку в ръцете на един голям писател и по 
тази причина може да бъде смятан за първия хайку-учител на английски.

Афроамериканският писател Ричард Райт е роден в Rucker Plantation, Ad-
ams County, Mississippi, близо до град Natchez. Неговата сбирка от къси разкази 
Uncle Tom’s Children (Децата на чичо Том) му спечелва национално признание 
през 1938 г., но той става добре известен със своя роман Native Son (Роден син), 
публикуван през 1940 г. Той се премества в Париж през 1946 г., където живее и 
продължава да пише до своята смърт четиринадесет години по-късно.

По време на своето парижко заточение, една година след като Керуак дек-
ламира своите Blues and Haikus, Ричард Райт бива очарован от японското хайку. 
Това става през лятото на 1959 г. Един южноафрикански приятел му оставя 
хайку на Р. Х. Брайт – същото четиритомно издание, което било запалило и ин-
тереса на Керуак към хайку четири години по-рано. От 1959 до 1960 г., послед-
ните две години от неговия живот, Райт е хронично болен и често прикован към 
леглото поради това, което неговата дъщеря Джулия описва като „изтощителна 
битка“ с амебна дизентерия. Независимо от това, той потъва в старото езеро на 
Башо , телом и духом. Джулия свидетелства за този ентусиазъм на баща си за 
хайку, през тази последна негова година, припомняйки си как той брои срич-
ки на салфетки, като преследва перфектна 5/7/5 структура. За малкото време, 
което има преди да умре, Райт написва почти четири хиляди от тези стихове. 
Той редактира и подрежда голям брой от тях за книга, която за съжаление ре-
шава да не публикува. Според Флойд Огбърн Райт чувства, че „комерсиално 
погледнато“, неговият проект за книга с хайку „няма да се откъсне от земята“ 
(57) – и така книгата остава скрита за почти четиридесет години и Ричард Райт 



140

пропуска възможността да помогне за стартиране и формиране на хайку бума 
на 1960-те наред с Керуак. През 1978 г. само шепа от хайку стихотворенията на 
Райт накрая се появяват в The Richard Wright Reader, редактирана от Елен Райт 
и Майкъл Фейбър – един поглед към върха на айсберга, измъчващ с напразни 
надежди, – но светът трябваше да чака до 1998 г. за публикуването на Haiku: 
This Other World (Хайку: този друг свят), стихосбирка от 817 от стихотворения-
та на Райт. Това означава, че дори и днес повечето от хайку-стихотворенията на 
Ричард Райт – над три хиляди – остават непубликувани и непознати.

Както при Керуак, хайку стихотворенията на Райт не са просто имитиращи 
упражнения за цъфнали дървета и водни кончета. Той взима японския жанр и го 
прави свой собствен, описвайки свои собствени наблюдения чрез него, така че 
неговият глас ясно се чува във всяка дума на страницата. В някои стихотворения 
той се обръща към провинциалната Мисисипи на своето детство.

Разцепения от плуга мравуняк
Разкрива забързани черни градове
Под опашката на коня(#806)
От нива с памук
До градина с магнолии
Мост от лястовички(#725)

Макар че, както неговата дъщеря твърди, моделът от пет/седем/пет срички 
служи като шаблон за съчиняването на хайку стихотворенията на нейния баща, 
той има достатъчно силен поетичен инстинкт да не поставя ударението на него. 
Райт показва желание да скъса с японския модел от седемнадесет срички, за 
сметка на по-индивидуален характер на стихотворенията. По-голямо значение 
в сравнение с повърхностната характеристика на сричковия модел има богатият 
език, който той извиква от дълбините на сърцето и ума си. Фрази като „разцепен 
от плуга мравуняк“, „забързани черни градове“ и „мост от лястовички“ – и яр-
ките образи, които извикват, ни напомнят, че Райт е истински артист на думите, 
който, след като е писал през целия си живот, знае точно какво прави с всяка 
дума и с всяка комбинация от думи.

Тези ранни американски хайку, писани в Париж, също ни напомнят, че тех-
ният автор е същият човек, който написа художествени произведения на безком-
промисния реализъм като Native Son (Роден син) и разказа The Man Who Lived 
Underground.

В пълна цинкова туба
Зимният дъжд пердаши един плъх
Плуващ подут.(#801)
Райт спира своя отворен, постоянно втренчен поглед върху сцени от реал-

ния живот, много от които не са нито хубави, нито приятни. Той документира 
доброто и лошото, красивото и грозното, със същата откровена честност, оче-
видна в неговата художествена проза.

От време на време той си позволява полет на въображението с една дива 
невъздържаност, нещо, което Керуак би одобрил:

Ако тиквите можеха да говорят,
Сигурен съм, че щяха да бъдат
Реакционери! (#512)
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По често обаче хайку стихотворенията на Райт описват спокоен, убедителен 
образ – неговият измамно прост и прям език, пълен с наполовина скрити загат-
вания:

Като излизам от доктора,
Целият свят изглежда различен
Тази есенна утрин. (#243)
Предчувствието му на някакво ниво, съзнателно или несъзнателно, за 

неговата предстояща, неизбежна смърт е проникнало в тези последни, малки 
стихотворения на Ричард Райт. Той се насочва с една почти разкъсваща сърцето 
чувствителност към всички гледки, звуци, ухания и чувства на един свят, който 
се готви да напусне.

Точно толкова дъжд
Колкото да донесе мирис на коприна
От чадъри. (#103)
Настроен към сегашния момент, той усеща в него „точно толкова дъжд“, 

че да подуши деликатния аромат на влажна коприна от чадъри. Тези хайку са 
неговите последни любовни писма към един свят, от който, читателят усеща, че 
той вече отсъства.

Грижата на Райт за социална справедливост, продължила през целия му жи-
вот, не е изоставена, само защото той започва да пише хайку.

Под дъждеца,
На вратата на цветарски магазин,
Момиче продава себе си.(#415)
Неговото сърце отива при младата проститутка, „цвете“, което стои на вра-

тата на цветарски магазин и продава себе си. Тук е казано много за страданието 
и моралния провал на социалната система... всичко на един дъх.

Надявам се, че тези примери от тяхното творчество са достатъчни да 
покажат, че Джак Керуак и Ричард Райт заслужават признание като първите 
майстори на английското хайку на Северна Америка. Двамата стигат до хайку 
като талантливи, опитни писатели с ясно съзнание за това, което правят с езика. 
Единият от двамата помогна за създаването на едно поколение хайку-поети на 
Запад. Другият... ние едва започваме да откриваме.

Превод от английски: Людмила Балабанова

литература
Blyth, R. H. Haiku. Tokyo: Hokuseido, 1949-1952; rpt. 1981-1982 [reset paperback edition]. 4 vols.
Gifford, Barry and Lawrence Lee. Jack’s Book. New York: St. Martin’s, 1978.
Henderson, Harold G. An Introduction to Haiku. New York: Doubleday, 1958.
Higginson, William J. with Penny Harter. The Haiku Handbook: How to Write, Share, and Teach Haiku. 

Tokyo: Kodansha International, 1985.
Kerouac, Jack. Blues and Haikus Featuring Al Cohn and Zoot Sims. Rhino Records, 1990.
-----. Dharma Bums. New York: Penguin, 1971.
-----. On the Road. New York: Viking, 1957.
Ogburn, Floyd, „Richard Wright’s Unpublished Haiku: A World Elsewhere.“ Poetry and Poetics 

(Autumn, 1998): 57-81.
Wright, Richard. Haiku: This Other World. New York: Knopf, 1998; rpt. 2000 
[paperback edition].
-----. The Richard Wright Reader. Ed. Ellen Wright and Michel Fabre. New York: Harper 
& Rowe, 1978.
Yasuda, Kenneth. The Japanese Haiku. Rutland, Vermont: Tuttle, 1957.



142

БЪЛГАРСКИ ФИЛОСОФСКИ АРХИВ:
СПИСАНИЕ „ФИЛОСОФСКИ ПРЕГЛЕД“

Орлин Василев

Социология на рекламата1

„А змията беше най-хитра от всички полски зверове, които Господ Бог беше 
направил. И тя рече на жената: Истина ли каза Бог да не ядете от всяко дърво в 
градината? Жената отвърна на змията: От плода на градинските дървета можем 
да ядем, но от плода на дървото, което е сред градината, Бог каза: Да не ядете от 
него, за да не умрете. А змията рече на жената: Никак няма да умрете; но знае 
Бог, че в деня, когато ще ядете от него, ще ви се отворят очите и ще бъдете като 
Бога – да познавате доброто и злото. И като видя жената, че дървото беше добро 
за храна и че беше приятно за очите, дърво желателно, за да дава знание, взе 
от плода му, та яде, даде и на мъжа си да яде с нея, та и той яде. Тогава се отво-
риха очите и на двамата...“ /Битие, гл. III./

В „Книгата на Битието“ липсват повече сведения. Но ако съдим по нас-
тойчивостта, с която змията хвали забранените плодове, можем да допуснем, 
че между нея и нейния Създател е имало скрит договор: за прехвърляне соб-
ствеността на „дървото на познанието“. Не може да не погледнем на сделката в 
райската градина като на покупко-продажба, макар и на кредит, щом като мили-
ардите наследници на първите човеци и до днес плащат дълга на своите прапра-
деди към змията. И понеже в райската овощна градина един срещу други са 
били изправени продавач и купувачи, сладкогласните приказки, с които змията 
е събудила у Ева желанието да вкуси от плода на познанието, са в световната 
история първата, напълно очертана реклама. 

Колко сива, нерадостна и безинтересна би била съдбата на човешкия род, 
ако не беше изречена тая първа устна реклама. Нашите богоподобни прапраде-
ди и досега биха се изтягали мързеливо под сенките на райските дървета, ако 
първата създателка на рекламата не бе описала с такова убедително майсторство 
прекрасните качества на забранените плодове. 

А каква ли пък невъобразима катастрофа би постигнала съвременното 
стоково общество, ако, по някакво библейско чудо, рекламата изчезне от него? 
Комините на огромните заводи ще станат свърталище на бухалите, грамадни-
те гари, силози и елеватори ще буренясат, надпреварването на „Нормандия“ и 
„Куин Мери“ за Синята лента не ще има по-голямо значение от надбягването 
на махленските хлапетии. Все така безпредметна ще стане и мисията на кора-
бопритежателя лорд Рънсиман в Прага, защото без рекламата и насъскването на 
оръжейните концерни, народите по-лесно биха се спогодили. Без рекламата, Хо-
ливуд би станал краварник, стройните белогърди и тънконоги „звезди“ – доячки 
на кравите, а журналистите – говедари: не ще има как да се измами публиката, 
за да плати на едните за „сексапила“, а на вторите – за превъзнасянето му. В 
чудо ще се намерят и хилядите чиновници от „културно-стопанските“ пропа-
гандни дирекции, защото най-после ще им остане време да направят сметка на 

1  Статията препечатваме от „Философски преглед“, 1938, год. X, кн. 4, с. 343–362. 
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похарчените милиони за „мирното“ проникване в предопределените от гене-
ралните щабове „сфери на влияние“. Ще се доразнищят напълно и последните 
шевове на нашето покупно-продажно общество. 

Дотолкова рекламата е облепила с октоподните си пипала всяка стопанска 
и културна проява на нашата съвременност!

Тя обикаля земята за три дена с апарата на Хюз по случай Ню-Йоркското 
световно изложение, завира се в спалните с пликчетата на последните предпаз-
ни средства, предшествува Станлея в Африка, Пири и Амудзена на Северния 
полюс, потъва заедно с авиаторката Евърхард и професор Пикар в океанските 
бездни, вкопчва се по кадифените възглавнички пред погребалните колесници, 
лази по надгробните паметници и мавзолеите, мърда сперматозоидна опашка 
в маймунските жлези на доктор Воронова, насища всяко атомче на въздуха с 
трептенията на хилядокиловатните радиостанции, подмладява чудотворно ба-
бичките с еликсира на печатарското мастило в обявите на „Токалона“, блика 
от пенкелерните минерални извори – видима като буквичките ГТА и невидима 
като биоцеловитаминозните хормони от краставичните сутрешно-обедно-вечер-
но-среднощни кремове за лице.

Родена като змийско вдъхновение, рекламата отдавна е наука в теорията си 
и могъщо, непобедимо изкуство в приложенията си. Геният, вложен в неизбро-
имите £ преображения, сбран в една посока, би бил достатъчен за разгатване 
тайната на светосътворението. 

Невъзможно е да се даде определение на рекламата, защото няма ред от 
думи, който би могъл да обхване и обобщи същината £. 

Ако се каже, че рекламата е сборът от системи и средства за намирането 
на купувача, то какво друго, ако не реклама, е пак организуваното пропагандно 
действие за намирането вече не на купувачи, а на продавачи на своите народи?

Ако речем, че рекламата е изкуство за ориентиране на публиката, какво 
ако не предумишлена реклама е гигантското пропагандно напрежение за дезо-
риентиране на същата тая публика? 

Ако ли пък тя е, както е написано в една книжка, „фарът, който с блясъ-
ка си приковава погледите и показва търсения път“, то не е ли все толкова 
вярно, че колкото е по-силен блясъкът в очите на смаяната от илюминациите 
и заглушена от фанфарите тълпа, толкова по-лесно може да бъде тя отбита от 
намерения вече път? 

В обществото на стокопродавачите и стококупувачите тя е някакъв хиля-
дорък и хилядоуст идол, комуто се кланят сляпо всички, които имат нещо за 
продаване. 

„Ако имаш добра работа, прави реклама, за да я запазиш, ако нямаш 
добра работа, прави реклама да я създадеш“ – ето омагьосаният кръг на тър-
говската надежда. А най-добрият съвет, който знаменитият гърмовержец Фран-
клин намира да даде на сина си, е: „Работи с хора, които рекламират, защото те 
са интелигентни и от тях винаги можеш да научиш нещо полезно“. Верни на 
тия завети, наследниците на някогашните завоеватели на Новия свят днес са 
похлупили библиите на бащите си с учебниците по реклама. А черните времена 
на непребродната криза служат само за фон, на който с легендарен блясък сияе 
подвигът на Хърстовци, Фордовци, Рокфелеровци: железното племе на успелите 
в живота с помощта на бясната стихия – рекламата. И в безизходното объркване 
на световното стопанство за стокопродавачите не остава друга надежда, освен 
очакването на новия месия, който с откриването на някоя нова рекламна магия 
би развързал стопанския гордиев възел. 
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II

Историята на рекламата не е само библейска. Тя се извисява с фараонските 
пирамиди, забива клинове по папирусите и глинените плочки, цъвти сред вися-
щите градини на Семирамида, ечи в тръбите на финикийските викачи и в бара-
баните на царските пратеници. Тя сбира по стъгдите и води в цирковете тълпите 
на древния Рим, вдига и сваля консулите, окичва с лаврови венци завръщащите 
се от разорените тракийски провинции пълководци. А когато варварите поемат 
пред историята вината за смъртта на онова в античния свят, което и преди тях 
си беше мъртво, рекламата се вплита в пищните одежди на папи и кардинали, 
блести монополно във внушителните верски церемонии на средновековието, из-
лита от тръбите на органите и мнгогласните припеви на литургиите: за слава на 
Небесния Отец и неговите земни наместници. 

Но ето че около феодалните замъци и покрай пристанищата почват да ник-
нат дюкянчетата и работилничките на онова съсловие, което за яд на тия, що 
го нарекоха „трето“, стана „първо“ един-два века по-късно, след като превзе с 
щурм Бастилията и тръгна с Великата харта на свободата в раниците – да затри-
ва границите на многобройните феоди и да просва широките платна на импери-
ите, та да могат произведените в манифактурите стоки да се ширят свободно от 
море до море, а собствениците им да спят спокойно, че не ще бъдат задушени 
от митата на всеки местен болярин и от грабежите на кръстопътните рицари. На 
пиратите се намери работа в далечните южни морета – първи пионери на хищ-
ния колониален грабеж. Но след грабежа идеше размяната – кило злато за кило 
ракия, самурова кожа – за парче шарена басма, шепа перли – за двайсет мънис-
та. Стоки, стоки, стоки – производителят не познаваше вече лицата на своите 
купувачи. Той произвеждаше за незнайния купувач. И когато стоките станаха 
повече от наличните купувачи и всички пазари бяха разграбени, рекламата 
напусна топлите гънки на кардиналските одежди и пак почна да шета между 
простосмъртния народ. 

Градовете бързо и стихийно нарастваха, а Мусмановата наука още не бе из-
обретила номерата на къщите по улиците. И затова едничкият отличителен бе-
лег на многобройните дюкянчета бе фирмата. Само тя можеше да посочи пътя 
към най-хубавата стока от някой вид. И тесните смрадливи улички на старите 
градове обраснаха в чудовищно разнообразни фирми: на хора с две глави, на 
лебеди, костенурки, на Светата Дева, Апостолите и на самия Предвечен пастир. 
Изрязаните рисунки не стигаха, та се добавяха извадки от Светото писание или 
каламбури от рода на стъкларския „Чупи-купи“ и на противопоставяния – „Тене-
кеджийница гробна тишина“. Рекламата в първите дни на буржоазното общество 
крещеше за освобождение и простор, но благодушните наследници на старото 
все още я душеха в детските пелени и повои. Затова пък тя се превърна в напаст 
за нарастващото улично движение. Дали някой ден някоя от надвисналите чудо-
вищни фирми не бе закачила перото от калпака на някой от Людвиковците, няма 
исторически данни. Знайно е, обаче, че царската полиция се разшътва, смъква 
и изгаря всички фирми в големите, па и в малките градове. От тоя ден фирмите 
можеха да бъдат, каквито си щат, но не по-широки от 18 пръсти, не по-високи от 
две стъпки, най-малко 13.5 стъпки над улицата и не повече от 9 стъпки напред. 

От тая разпоредба, освен калпака на царя, са имали печалба и викачите, 
снабдени от своя цех с барабани и свирки. Приемането на нов викач в цеха на 
първобитните устни рекламаджии е ставало с установен обред, след дълъг стаж 
и доказани способности. Особено са се ползвали от викачите царствуващите 
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лица, когато са имали нужда от нови войници и от разгласяването на стари запо-
веди за плащане на данъците. 

Великата френска революция, наред с многото велики добрини, които на-
прави на третото съсловие, успя да отвърже от фирмите прикованата реклама и 
даде простор на нейния размах. 

III

За развитието на рекламата особено важна роля се падна на книгопечата-
нето. Истинската реклама беше немислима без печатните издания. 

Рекламата, изобщо, почти винаги първа използва новите изобретения. Нещо 
повече: рекламата е наложила да се направят толкова много нови изобретения, 
на които дори списък не би могъл да се състави. Не се ли спираме всеки ден, 
дори в нашата, все още изостанала назад в рекламните си приложения София, 
пред витрините да позяпаме някоя остроумна измишльотина? Тук нещо подска-
ча неспирно, там друго дяволче почуква с пръчка по стъклото, по-нататък лента 
някаква се върти около себе си, оцветена с всички багри на дъгата...Печатарска-
та пък реклама вече е немислима без фотографията, която £ даде конкретна 
нагледност. Образът убеждава купувача понякога по-убедително от всяка 
мостра. Малката някаква машинка, фотографирана от особен ъгъл и при нароч-
но осветление, се пожелава често пъти по-силно, отколкото ако беше видяна в 
действителност. Деветдесет на сто от абонатите на домакинските списания си 
дават паричките за фотографирани по вестниците безплатни „премии“ – гобле-
ни: погледнеш го – цяла стена ще покрие, получиш го – парцалче, и краката си 
да не изтриеш с него.

Развитието на фотоцинкографията, на литографията, възможностите за 
художествен многоцветен печат – са все нови и нови стъпала в неспирния въз-
ход на рекламата. 

А пък чудните светещи в нощта стъклени неонови тръбички възвърнаха 
отново старата слава на фирмите – номерата на къщите отново се загубиха, за-
пиляха се нейде по крайните квартали. Сега вече и посред нощ виждаш къде е 
складът на Бено Фишер, къде се продава „Байер“ и „Нивеа“, къде са платовете 
на „О Бон Гу“ и обущата „Тройка“. 

Основен двигател за развитието и разпространението на рекламата е кон-
куренцията. Колкото повече стопанството се измъкваше от рамките на обик-
новената натурална размяна и простото занаятчийско производство, колкото 
повече новите изобретения и новата организация на труда разчупваха тесните 
граници на местния пазар, толкова по-бързо нарастваше конкуренцията между 
сродните предприятия. Отначало „лоялна“, тя с прехвърлянето на възможните 
предели за насищане на пазара се превърна много бързо в убийствена, „бясна“. 
И от обикновен вестител на новата стока и нейните превъзходни качества, 
рекламата се превърна в страшно оръжие на една неспирна, жестока война. 
Задачата се разрасна. Рекламата беше длъжна не само да привлича купувачи 
на известна стока, но и да отнема купувачите на същата стока от конкурентното 
предприятие, да се бори с него до неговото окончателно смазване, а след това: 
да бди зорко, да не би да се появи отнякъде нов враг.

Докато в доброто старо време по-силно беше онова предприятие, което 
имаше по-големи капитали, по-добри стоки и стари, запазени връзки с „клиен-
тите“, сега към горните качества трябва да се притуря и: добре организирана ре-
клама. Не един и не два са случаите, когато много по-слабо финансово предпри-
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ятие, благодарение на умелото използване на рекламата, бързо взема преднина 
пред много мощни противници, които не успяват навреме да оценят голямото 
значение и разрушителната сила на рекламата. Тия явления са особено чести в 
страни като нашата, където процесът на индустриализирането в широк мащаб 
се извършва сега. Но не само в областта на индустрията е така. Софийският ма-
газин „О Бон Гу“ взе преднина пред другите си събратя от „Леге“, благодарение 
на това, че усили рекламата си през последните 2-3 години, като я насочи към 
посредствения вкус на средния купувач. Убеден съм, че от всички явни и тайни 
къщи за женитби, къщата на г-жа Йохана Хансен – Недева работи най-добре, 
защото години наред собственичката £ втълпяваше на старите моми, ергени и 
вдовици, че има връзки с „висшето общество“. 

И когато рекламата, като силно оръжие на конкуренцията, поваляше някой 
противник и спечелваше купувачите на произвежданите от него стоки, победата 
даваше нов тласък за разрастването на рекламиращото предприятие, най-често 
като включваше в него средствата за производството и останалите капитали 
на победеното предприятие. От своя страна, така нарасналото предприятие 
добиваше още по-големи възможности за планомерна реклама. Лъвският дял 
от плячката, най-често, се вземаше от самата реклама. Борбата срещу малките 
предприятия ставаше съвсем лесна. Утре може да се появи изобретател на ня-
какъв чудесен аспирин, може да намери капитали за скромна фабрика, нужна за 
неговото произвеждане,но той в никакъв случай не ще може да завладее пазара, 
докато има срещу себе си конкуренцията (т. е. рекламата) на „Байер“.

Рекламата е изиграла важна роля в процеса за групирането на капиталисти-
ческите предриятия в така наречените картели и тръстове. А възможността да 
бъде неограничена (във връзка с господството £ върху печата и общественото 
мнение, за което ще говорим по-късно), е основна сила за поддържането на 
монополите. Трагични са и американските, и европейските, та и българските ис-
тории за безуспешната борба на малките срещу едрите. Обикновено по-малките 
винаги са загивали, или са влизали в орбитата на по-голямата тръстово-индус-
триална система. 

Но рекламата е, наред с горното, и страшно оръжие за борба между го-
лемите. Там най-често до окончателна победа на едната страна не се стига, но 
равновесието винаги е равновесие на въоръжения неутралитет, и като всяко 
равновесие похабява много сили и средства. От два еднакво силни тръста – пе-
тролни, филмови, оръжейни и пр. – победен ще бъде онзи, който прекрати да 
поддържа чрез рекламата спечелената след тежка борба сфера на влияние. Съ-
жалявам, че „Философски преглед“ си има и друга работа, та не мога да приведа 
някои толкова любопитни истории от страшните опустошителни войни между 
големите капиталистически хищници, в които борби най-често падат победе-
ни ... работниците им, отредени да изкупят жертвите, направени за рекламата. 
От ден на ден характерни борби се разгарят и у нас. В България, например, от 
дълги години съществуват сапунджийски и парфюмерийни предприятия, като 
фабриките на „Папазов“ от Пловдив, на д-р Никола Чилов от Костинброд и др. 
Свикнали с методи на работа от времето на божигробските араби, тия богати 
предприятия оставиха пазара открит и той само за няколко години бе значи-
телно заграбен от модерно въоръжената конкуренция. Всички добре помнят 
първите появи на рекламите на „Нивеа“, „Л. Т. Пивер“ и др. Реклама културна, 
настойчива, реклама планомерна и, най-важното, реклама, несъобразяваща се 
с дребните размери на началната работа. Всички по-прозорливи хора, които 
са имали време да спрат вниманието си поне върху част от горните проблеми, 
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не можеха предварително да не знаят (както знаеха и далечните, незнайни ак-
ционери от „Нивеа“ и „Л. Т. Пивер“), че победата ще бъде не на страната на 
абисинците. Няма и да споменаваме надълго за „Байер“ и Българското коопера-
тивно аптекарско дружество, което крепи своя „Родопирин“ само с предаността 
на аптекарите-кооператори.... Никаква кооперативна идея не би могла да спаси 
нерекламиращата кооперация „Напред“, ако насреща £ се явеше някое равноз-
начно рекламиращо предприятие. А безспорно е, че ако същата тая кооперация 
„Напред“ и рекламираше, успехът £ би бил двойно по-голям.

Милионите на заводите „Д-р Н. Чилов“ бяха несравними с десетките хи-
ляди левове на младия българин, който подхвана производството на пастата за 
зъби „Лайка“. Но пастата на Чилови – „Идеал“, въпреки своите качества, би се 
оказала изместена на пазара от „Лайка“, ако големият тръст продължава да по-
чива на старите си лаври, спечелени във време на слаба конкуренция. 

Съвременната могъща световна търговия и индустрия е немислима без 
рекламата, но и съвременната могъща, непобедима културна и художествена ре-
клама не би могла така да се шири, без големите предприятия, които смогват да 
издържат цели щабове от специалисти, с чиито усилия се разработиха не само 
практическите методи, но и научните, теоретически положения на съвременната 
реклама. 

За да си съставим бледа представа за размерите на рекламата, ще е достатъч-
но само съобщението, че в Съединените щати през 1936 г. (година на криза) само 
за реклами, печатани на хартия, са били похарчени 100 000 000 000 (сто милиарда 
лева)! (През 1920 г. цифрата е била само 600 милиарда!) През миналата година в 
Германия за реклами във вестниците са били дадени 10 милиарда лева. 

Рекламата унищожава границите и интернационализира стоките. Едно време 
мястото на предприятието се избираше по-близо до гъстонаселените центрове, 
където стоките му щяха да се харчат. Сега вече решаващи моменти са евтината 
работна ръка, водата, пътищата за съобщение и др., а рекламата поема грижата 
да проправя пътя на стоката от мястото на производството чак до най-затънте-
ните африкански дебри. Там, където галошите се произвеждат, хората може би и 
не носят галоши, а големият им пазар е през девет царства в десето. Съмнявам 
се, дали пишещите машини „Адлер“ са на особена почит в страната си, но тук, у 
нас, където те навреме завладяха пазара, остават все още едни от най-търсените. 
Дори и оценителите в заложните къщи за машини „Адлер“ дават повечко пари 
за тях, защото не е важна толкова истинската ценност на стоката, а от значение е 
оная стойност, която е залегнала в „просветените“ от рекламата глави. 

IV

 Нека се спрем с няколко думи и на тоя процес в главите на купувачите, 
които в края на краищата си остават единствени прицели на всички рекламни 
стрели.

Да си спомним отново класическата райска история. 
„И като видя жената, че дървото беше добро за храна и че беше приятно 

на очите, дърво желателно... взе от плода му, та яде, даде и на мъжа си...“ 
Ако поразчоплим пластовете на вековете в горната извадка, можем да от-

крием психологическите основи на рекламата. 
И змията, като всички съвременни теоретици и практици на рекламата, е 

знаела, че предметът на рекламата са нуждите на човека и нещата, които могат 
да задоволят тия нужди. Знаела е тя, също така, че за да се задоволи една нужда, 
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трябва да се извърши някаква жертва. Пред Ева от една страна е била нужда-
та да си хапне от ябълката, а от друга – жертвата да загуби живота си, според 
заплахата на Създателя £. Колко от Евините, па и от Адамовите наследници, 
не изпадат всеки ден в това положение? Ако не е била рекламата на змията, 
реклама ефикасна, обещаваща изравняване с Бога, Ева не би се престрашила! 
Както без рекламата хиляди от нейните наследнички и досега биха били живи и 
здрави, ако не бяха изгълтали препоръчаните специалитети! 

Ако рекламата на змията бе малко по-слаба и не така съблазнителна, ако тя 
бе изпуснала Ева при първата среща, ако бе отложила нейното решение за по-
късно, целта £: да вкуси Ева от ябълката, не би била постигната.

Рекламата трябва не само да намери колкото се може повече купувачи, но е 
длъжна да ги накара да купят предлаганата стока колкото се може по-скоро! 
В това отношение много характерни са кино-рекламите. Но за тях по-късно.

В раздвоението между нуждата и жертвата рекламата трябва да натежи 
везните към желаната страна, тя трябва да събуди решението да купим. Истин-
ската реклама трябва духовно да ни принуди към това. От двете кина с еднакво 
неизвестни филми тя трябва да ме отведе в по-далечното, при по-глупавия 
филм, като ме принуди да извървя двата километра и да купя билет от двайсетте 
лева, ако са се свършили „евтините“. 

Но рекламата не се стреми само към продаването на предмети за задово-
ляване на стари, съществуващи нужди. Тя е един от най-мощните лостове на 
съвременната цивилизация за създаване на нови нужди. 

От векове мъжете се бръснеха със сапун и четка, а понякога и само с плюн-
чица. Но ето че една сутрин осъмнахме пред категоричната рекламна заповед 
на „Нивеа“: преди бръснене вие трябва да намажете брадата си с нашия крем! 
Прочетохме заповедта с лека насмешка, макар и да разгледахме любопитно 
щастливо- усмихнатото лице на мъжа, който се бръснеше на картинката, след 
като бе намазал брадата си с „Нивеа“. Не бива да отричаме, че всички завидях-
ме на удоволствието му, особено ние, по-разсеяните, които не всякога успява-
хме да си вземем навреме нови, също така препоръчани ножчета за бръснене. 
И забравихме заповедта. Но на втората сутрин тя пак се появи. И на третата, и 
на четвъртата...И на стотната сутрин. Разберете, конкуренцията между парфю-
мерийните фабрики е страшна, пазарът вече е преситен. Трябва да се разшири. 
И ако новите изобретения за къдрене принудиха жените да си режат косата, за 
да има какво апаратите да къдрят, защо пък сега мъжете да не почнат да се ма-
жат с кремовете, които до вчера бяха привилегия само на жените? Можете ли 
да предположите, какъв разцвет ще добие производството на кремовете, ако в 
контингента на купувачите бъдат включени и милионите мъже? Не просто удо-
волствие, а райско блаженство биха ви обещали и внушили рекламните агенти 
на „Нивеа“, ако се съгласите да употребявате крема преди бръснене. А пък с 
какъвто и остър бръснач да се бръснете, с каквото и ножче да се чегъртате, по-
неже бръсненето изобщо е неприятна работа, вие, най-после, не ще устоите на 
съблазнителната усмивка на щастливеца от рекламата на „Нивеа“.

Също такъв е процесът и с женските кремове. До преди няколко години 
кремовете се деляха само по марки. А сега има вече сутрешен, дневен, вечерен, 
среднощен, за под пудрата, за под мишките, за по-изотдолу, и не знам още за 
къде. Едни са за подкожните тъкани, други за надкожните. Един е биоцелен, 
друг е витаминозен, трети е хормонен и никакво съмнение няма, че утре-вдру-
гиден ще се появи и сперматозоиден крем за вътрешна употреба. В близко 
бъдеще ще има само по-мощна таблица, не по-проста от менделеевата, а в по-
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далечно – като премия на домакинските списания – ще се отпусне специален 
справочник за кремовете („400 страници безплатна премия!“) И купувачките ще 
нарастват, докато всяка сутрин във вестниците се появява сбръчканата бабичка, 
а младата хубавица до нея заявява: „Аз бях нещастна в любовта си. Моят любим 
ме напусна заради сбръчканото ми лице. На откакто почнах да употребявам 
„Драндабона“, наситен с хормонните съединения на професор Простат, аз се 
възродих и само за три дена възвърнах обичта на моя любим!“

Рекламата поддържа съвременното културно човечество в някакво особено, 
може би все още неизследвано, напрежение. Тя ни заклева в здравето и живо-
та на децата ни, шиба ни с имената и авторитета на най-прославените учени, 
убеждава ни в името на любимия, дразни като перверзна кокотка цялата гама на 
нисшите и висшите ни страсти, чупи тънките преградки на наследствените от-
рицателни предразположения, гъделичка нашата похотливост, обещава чудесно 
изцеление, нечувано дълголетие, спекулира с любовта ни към родината, крачи 
успоредно с идеите ни, прекроява по свой вкус желанията ни, води ни усмих-
нати понякога направо към смъртта и отново ни възражда с нови обещания, но 
нито за минута – денем или нощем – тя не оставя свободно и без това обремене-
ното ни съзнание. 

V
 
Интересен за отбелязване е един нов психологически процес, който се 

забелязва в средите на така наречената „широка публика“, т.е. в средите на 
купувачите. Тоя процес би могъл да се нарече „самозащита от рекламата“. 
Забелязват се признаци на реакция срещу рекламата, които представляват може 
би интерес за едно, извършено от специалисти, изследване. Аз ще засегна само 
някои негови прояви, и то в областта, където най-напред съм го доловил и по-
подробно наблюдавал – в областта на киното.

Нуждата от кино, т.е. от гледане на филми, от ден на ден обхваща все по-
вече хора. Тя завладява среди, които винаги са били чужди на изкуството, от 
една страна, и от друга измества нуждата от по-старите изкуства в средата на 
довчерашните техни фанатични привърженици и ярки отрицатели на новото 
филмово изкуство. (Па кой го знае, дали е изкуство!) Първа роля за тоя обширен 
и толкова явен процес се пада, разбира се, пак на рекламата. И когато обвиняват 
филма, че отнема и последните ценители на другите изкуства, върши се грешка: 
виновна е кинорекламата! Тя ни връхлита с тревогата си всекидневно, обещава 
ни радост, щастие, наслада, вълнуващи преживявания, почивка от умората, умо-
ра след почивката, призовава ни да видим „любимеца“ си, чието съществуване 
довчера не сме и подозирали, разкрива ни прелестите, дори на мъртвата Джин 
Херлоу – „русокосата отрова“, която и след смъртта си може да ни даде пове-
че „сексапилна“ наслада, отколкото нашите жени приживе. Премината е всяка 
мяра. Бясната конкуренция на световните филмови къщи и на столичните кина 
налага чудото: всички филми, които се въртят през седмицата в София, да са 
величествени, романтични, ненадминати, гениални, сугестивни, ексклузивни, 
драматични, феерични, божествени, вселеноподобни. Не остава нито едно при-
лагателно от свръхпревъзходна степен, което кинорекламата да не блъсне в очи-
те ни поне веднъж през седмицата. Кинорекламата отнема дори на хората с най-
добри намерения времето и средствата, които те, без рекламата, биха отделили 
за другите изкуства. Ако другите видове изкуства биха могли да се организират 
в тръстове, силни като филмовите, и биха подхванали реклама, не по-слаба и 
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не по-малко безогледна от кинорекламата, съотношението между изкуствата 
би си останало старото. И всъщност основна отличителна черта на малцината 
последни мохикани, привърженици на книгата, художеството и скулптурата, 
не е толкова вярната любов към старите изкуства, а неподатливостта им към 
триковете на кинорекламата. И те са герои, повярвайте ми! Потребен е малко 
повече от абисинския героизъм, за да устояваш на един толкова добре въоръжен 
противник като рекламата. 

Но колкото и да е безсилна „широката публика“ да неутрализира въздейст-
вието на кинорекламата, (а и на рекламата изобщо), у нея все повече се изработ-
ва една вътрешна съпротивителна сила. Тъй като, от една страна, нуждата от 
кино е здраво залегнала в душите на хората (по хиляда и една причини), станала 
е насъщна и трябва да бъде задоволявана, от друга – филмовата реклама бие 
всички рекорди на лъжа, измама и невероятни обещания, публиката от ден на 
ден става все по-предпазлива. Тя неусетно се обединява в едно велико кинолю-
бителско братство за защита от измамата, в която се заличават всички обществе-
ни и културни разлики. В средите на кинопритежателите вече с тъга си спомнят 
за „златните“ години, когато и най-глупавите филми са носели потоци от пе-
чалби. Все в тия среди на дълго и широко се обсъжда новото „изобретение“ на 
българската публика, така наречения кинотелеграф, чрез който се разпростра-
нява сред публиката с невероятна геометрическа прогресия оценката на извес-
тен филм. Тоя кинотелеграф си служи, между другото, с всички съобщителни 
средства. Една от причините да се въведат броители към софийските телефони, 
е пак тоя кинотелеграф: всяка сутрин стотици жени дрънкаха телефоните да 
питат или да съобщят на приятелките си мнението за „снощния“ филм. Имам 
лични наблюдения, как още на другия ден след премиерата на известен филм в 
най-отдалечени градове в страната се знае оценката на филма. 

В София тая година се построиха още няколко големи кинотеатри. За да 
се напълнят всичките места на тия кинотеатри по няколко пъти на ден, нашата 
столица трябва да праща в залите по петнайсет хиляди души всекидневно. За 
една седмица, цялото население на София, което може да се крепи горе-долу на 
краката си, трябва да иде на кино. Ето защо, всеки ден от колоните на вестници-
те, от будки и огради, от фоайета и фасади крещят толкова много рекламите на 
конкуренцията. „Премиерите“ на филмите за София са в понеделник. Основна 
задача на филмовата реклама е: да напълни „премиерата“, т. е. трите предста-
вления – в 5, 7 и 9 часа на понеделника. Афиши, статии, карета по вестницитие, 
предварителни рекламни сцени, имена на артисти – са примамките за понедел-
ника. Има „шлагери“ с Грета Гарбо, Боби Брин, Жанет Макдоналд, Шърлей-
чето, които сами пълнят, на които рекламата е само в помощ. Но те са редки и 
затова ще говорим за обикновения филм, чиято съдба тапърва ще се решава от 
публиката. В понеделника пред вратите на театъра се нареждат: собствениците 
на филма, собствениците на киното, „творците“ на рекламата, разпоредителите. 
Лицата на всички са тревожно напрегнати: след малко от салона ще излязат 
първите „жертви“, храбреците, които са попаднали в мрежата на предварител-
ната реклама. Ето, най-после, неприятелят-публика се показва. Присъдата е 
страшна и безапелационна. Най-често тая присъда е отрицателна: отмъщение 
за всички измами на кинорекламата. Чуят ли се гласни псувни и възмущения, 
смъртта на филма е моментална. Не ще бъдат изкарани и разноските за електри-
чеството. Говори се:

– Хубав филм...Не е лош...Интересен... – филмът е заболял от скоротечна 
туберкулоза, която още на третия ден ще го повали. 
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– И само когато повечето от първите храбреци излязат с просветнали от 
възторг и просълзени от щастливо умиление лица, когато се понесат неудържи-
ми възгласи:

– Чудесен филм! Великолепен!...Знаменит!...Меймс си джейс!...Трябва не-
пременно да се види!

 – Филмът получава възходяща инерция, кинотелеграфът подхваща и разна-
ся възторга и вторникът „покачва“.

– Излизащата от първите представления публика се пресреща не само от 
собствениците. В чакалните стоят търпеливо нови нуждаещи се, но нуждаещи 
се от хубав филм. Те не са купили още билети и се вглеждат с очакване в лицата 
на излизащите, вслушват се в разговорите, а когато няма явни указания направо 
питат:

– Как е ?
– Щом устните на запитания се свият отрицателно или безразлично, запит-

вачът трепва и казва на придружаващите го:
– Бързо!
– И те наистина се упътват бързо към съседното кино, където не ще имат 

наистина време да проверят качествата на тамошния филм, но там ги чака из-
вестна положителна вероятност, докато тук филмът вече е проверен.

Така срещу отровата на организираната печатна реклама, у публиката се 
изработва противоотровата на устната реклама. Тя е кошмар за кинопритежа-
телите и завеждащите отдела на рекламата при театъра. 

Когато има съмнение, че присъдата на публиката ще е лоша, прибягва се 
към „обработване“ на публиката. То се върши с тъй наречената „обща пропа-
ганда“, която се опитва да внуши на публиката едно изгодно отношение към бъ-
дещия филм. Кинолюбителите трябва да погледнат на филма откъм най-добрата 
му страна. Пропагандата работи предимно със „звездите“. Читателите всеки ден 
срещат по вестниците статии, които надълго и широко описват хубостта, явните 
и тайни качества на „звездите“, венчавките и разводите им, модите и вкусовете 
им, апетита и средствата за утоляването му. Читателят вече не е нащрек в ча-
калнята на киното. Той сега е обезоръжен. Той не подозира, че чете платени и 
нарочно и целесъобразно написани реклами. Съзнанието му е демобилизирано 
и затова хитро скроените измислици се настаняват дълбоко у него, „обработ-
ват“ го. Ден след ден се гуши пропагандата в свободните ъгълчета на хорските 
мозъци, и когато най-после филмът на посочената „звезда“ пристигне, читате-
лите я посрещат като близка, своя, като най-гениална, като най-най-хубава, като 
най-най-най-голяма певица, (непременно от опера „Метрополитен“!) и пр. Те 
са предразположени да идат да гледат филма с добро око, защото бдителността 
им е притъпена, а критичното чувство насочено в изгодна за рекламата посока. 
Откритата грозота – ще е вече „особена характерност“, лошият глас – грешка в 
апарата на киното, бездарният сюжет – „нарочно опростена история, за да изпъ-
кне по-добре играта“, грешките ще станат „мили предимства“.

Като допълнителна задача на кинорекламата се очертава необходимостта 
да се поддържа спечеленото „реноме“ на звездата. В деня, когато от коло-
ните на вестниците слязат размазаните истории за „живота“ на „тайнствената“ 
Грета Гарбо, тя ще изчезне завинаги, като толкова свои сестри – „звезди“. Само 
могъщата пропаганда на Метро Голдуин Майер я държи на „недостигаемата“ 
височина. Тя е милионен капитал, който носи нечувани лихви, а никой още не е 
срещал захвърлени на улицата капитали. 
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За да привършим с въпроса за борбата между публиката и рекламата, 
трябва да се спрем на още един интересен подход на кинорекламата. Често пъти 
случайната доставка на един филм или предполагаемите му печалби не позволя-
ват да се върши дълготрайна и далечна пропаганда. Потребен е бърз удар върху 
съзнанието на кинолюбителите за побеждаване на недоверието им. В такива 
случаи се прибягва до така нареченото „презастраховане“ или до „рекламата-по-
ръчителство“. При другите стоки собственикът разполага с време, той има ме-
сеци и години пред себе си. А животът на филма е краткотраен. Проиграе ли се 
понеделникът, филмът най-често е загубен. На сцената излизат „поръчителите“, 
„презастрахователите“: писатели, художници, музиканти. За тях се устройват 
нарочни представления, мненията им се събират и се печатат. Събират се повеч-
ко, но се печатат ония, на чиито автори, предполага се, публиката би повярвала. 
Доброто в тая работа е само това, че досега нашите писатели, художници и му-
зиканти, които наистина се ползват с доверието на публиката, не са я канили да 
види нещо третокачествено. Към тая реклама и самите собственици на филмите 
прибягват само при безспорно художествени филми. И не може инак – безраз-
борната реклама така е наплашила публиката, щото понякога „пропадат“ филми, 
които наистина би трябвало да се видят от повечко хора. 

VI

Средствата на рекламата са извънредно разнообразни, а най-голям те-
хен дял са печатните издания. Те пък от своя страна могат да се разделят още 
веднъж: на печатни издания, които имат други, свои задачи (като напр. поли-
тическите и информационни вестници, списанията, книгите и пр.), и печатни 
издания, които се пускат с нарочна рекламна цел (като всички видове каталози, 
рекламни брошури, плакати, афиши, рисунки, хвърчащи листове, рекламни пис-
ма и пр.).

От всички видове печатни издания най-широко приложение рекламата 
намира във вестниците, и то във всекидневниците. Въпросът за връзките и 
взаимоотношенията на рекламата и вестниците е въпрос преинтересен, ако 
и малко известен на милионите всекидневни купувачи на вестници. Защото в 
същите тия вестници може да се напечати всяка мерзост и дивотия, но никога 
нито с един ред те не разбулват пред читателите си тайните на своя върховен 
повелител – рекламата, вдъхновителката на „независимата“ им информация, на 
идеите, насоките и на оная невъобразима хамелеонска акробатика, която без-
срамно се извършва всеки ден пред очите ни. 

И при вестникарските предприятия се разкрива същото явление, което 
отбелязахме при разглеждането на другите търговски предприятия: появата и 
разрастването на печата изигра грамадна роля за разцъвтяването на рекламата, 
но, от друга страна, истинският разцвет на печата можа да се осъществи едва 
когато рекламният поток заля колоните на вестниците. Развитието на послед-
ните и развитието на рекламата в съвременния смисъл вървят ръка за 
ръка. Рекламата първа оцени общественото значение на новото изобретение 
– вестникът2. Тя скоро стана негова кърмачка и ето вече три века – лакомникът 
стана великан, а все още продължава да смуче от тлъстите цици на заварената 
си майка. 
2    В 1631 г. френският лекар Ренодо издава с подкрепата на кардинал Ришельо първия седмичен 

вестник. Но разцветът настъпва с Великата френска революция: само от май месец до края на 
годината 1789 в Париж почват да излизат 150 вестници.
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И при вестниците борбата се води за повече купувачи или казано по вестни-
карски: „за повече тираж“. Само че тук има едно интересно отклонение. Докато 
при другите стоки по-голямата продажба на стоките носи по-големи печалби, 
при вестниците, ако не беше рекламата, по-голямата продажба носи по-го-
леми загуби. Почти всички читатели на вестниците са се запитвали когато в 
ръката им е попадал само срещу левче някой тлъст, дванадесет-страничен вест-
ник: как е възможно с едно левче да се плати и хартията, и печата, и клишетата, 
и телефонните разговори с чужбина, и заплатите на многобройните директори, 
редактори, сътрудници, дописници и процентите на главните разпространители, 
а и стотинките на викачите по улиците? Колкото и да е жилав и устойчив на 
сътресенията нашият лев, колкото и да го поддържат кокошите яйца и гроздето 
„Болгар“ (“Афуз-Али“), все пак той не би могъл да покрие големите разходи. 
Защо е тогава лудото надпреварване за по-голям тираж, защо едновременно под 
заглавията на няколко наши вестници стои „най-разпространеният?“ Ами че пак 
заради тяхната стара майчица-кърмилница рекламата. Защото, като общо пра-
вило, повече и по-скъпо платена релама имат по-разпространените вестници, 
вестниците с големи тиражи. Затова тия тиражи трябва да се поддържат с всич-
ки сили и средства, затова от редакциите в София може да се види Разколников 
сред Париж и Сталин по двайсет пъти в годината да се разкъсва с динамитни 
бомби. Но горното правило е само общо правило. От два вестника с еднакви ти-
ражи повече и по-скъпо платена реклама получава оня, чиито читатели предста-
вляват по-примамлива плячка за рекламиращите предприятия. У нас, например, 
„Утро“ има малко по-висок тираж от „Зора“ поради по-голямото си разпрос-
транение в провинцията, но въпреки това рекламите на „Зора“, ако са равни по 
брой, са най-малко с една трета по-скъпи от рекламите на „Утро“. Различните 
предприятия предпочитат да платят по-скъпо на „Зора“ като се надяват, че ра-
кламите им ще са по-действени сред по-заможните купувачи на „Зора“. От дру-
га страна пък в „Утро“ се срещат редовно обявления, които никога не ще видите 
в „Зора“. Например, обявленията за часовниците „Анкър“, с верижка „дубле“, 
гарантирани, придружени с няколко пръстени, игли за вратовръзки, ножчета за 
бръснене и други многобройни подаръци „от първа необходимост за мъжа“.

Рекламата се насочва натам, където предполага, че ще намери най-много и 
най-доверчиви купувачи на съответната стока.

Цяла добре разработена теория, проверена и от практиката, съществува за 
вестникарските обявления: за големите и малките карета, за наборните и кли-
шираните, за черните върху бяла основа и белите върху черна, за печатаните на 
първа и трета, на втора и четвърта страници, за мястото на накролозите и венчал-
ните обявления, за статиите-реклами, за съотношението на шрифтовете и белите 
полета, за ударното редактиране на обявленията, за тяхната последователност, за 
тарифите и хитрината на тяхното постепенно повишение. Щом се плаща различ-
но, трябва добре да се знае, къде и колко е редно да се плати: за първа страница 
– двойно повече, отколкото за втора; в хрониката три пъти по-скъпо, отколкото в 
колоната на малките обявления; за полемична статия – на ред. 

Всеки ден в касите на вестниците постъпват от реклами средствата за по-
криване загубите от тиража и за плащане големите тантиеми на акциите. Съв-
сем просто е заключението, че ръководителите на вестниците ще се съобразяват 
повече с желанията на рекламиращите предприятия, отколкото с желанията и 
вкусовете на читателите си. До преди няколко години рекламна статия не мо-
жеше да излезе в наш вестник, без да е оградена с черни линии, за да се пре-
дупреди читателя , че редакцията няма нищо общо с рекламата. По-късно, под 
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статията почна да се слага номерът на рекламата. Но тъй като предприятията 
желаят колкото се може повече да прикрият рекламния характер на писаното, 
за да спечелят по-лесно доверието на читателя, вестниците направиха още една 
отстъпка: почнаха да слагат вместо номер по една-две звездички. Днеска вече 
във вестниците се печатат статии, платени скъпо и прескъпо, без никакъв знак 
за рекламния произход и намерения на писаното. Интересите на редакцията 
и на рекламиращото предприятие почнаха да се покриват: ако не се измами 
читателят, не ще има и за двете страни. А пък за да се избегнат възможните 
разправии с някой по-старомоден и свободолюбив редактор, големите предпри-
ятия предпочитат сами да станат собственици на многотиражните вестници. 
Безспорно, има и други много по-важни причини, които налагат на финансо-
во-индустриалните групировки да владеят органите на световното обществено 
мнение, но наред с тия причини се налага и необходимостта да имат свой печат, 
където свободно и неограничено да провеждат рекламните си кампании. Рекла-
мата на чуждите предприятия, давана в техните вестници, ще плаща разходите 
на вестника и мястото за рекламата на собствените им предприятия. Особена 
нужда от собствен, разпространен и влиятелен печат имат ония финансово-
индустриални групировки, които не могат да рекламират открито стоките си, 
защото нямат нужда от масовия купувач, макар че все пак той ще е, който ще 
ги плаща. Никой от нас още не е срещал по вестниците обявления, които да 
превъзнасят качествата на картечниците, танковете и бомбардировачните само-
лети. Значи ли, че тяхната продажба се извършва толкова леко, та няма нужда 
от реклама? Тъкмо наопаки: няма други стоки, за чиято реклама да се пилеят 
толкова много милиони. Само че при гореспоменатите стоки средствата не се 
дават за открита явна реклама, а за скрита, косвена: отпускат се за създаване на 
благотворна, масова психологическа обстановка, за създаване на нуждата от въ-
оръжаване, за подкрепяне на решението, на принудата да бъде то извършено не-
забавно. Пограничните инциденти се преувеличават, „вековната омраза“ между 
народите се разпалва, с течение на години се втълпява убеждението, че войната, 
в края на краищата, е неизбежна; един ден почва общ вой, че тя е на прага – и 
бясното надпреварване във въоръженията започва. Почват го първи ония, които 
имат собствена въоръжителна индустрия: тя трябва да се храни, а съвсем ясно е, 
че и другите няма да им отстъпят. 

Дори и в най-продажните вестници, във времена на най-строг надзор върху 
печата, ще се срещнат критики на държавни учреждения. Пише се дори срещу 
полицията, но в никой вестник никога не ще се напечати лош отзив за стоката 
на рекламиращо в същия вестник предприятие. Цензурата на рекламата е 
най-силната и строга цензура на вестниците. Никой от читателите на сто-
личните вестници никога не е срещнал в тях отрицателна критика за някой лош 
филм, например, или за отвратителния смърдеж на сапуните за бръснене „То-
паз“. За рекламиращите предприятия е в сила поговорката за мъртвите: „добро 
или нищо“.

Ако ли пък в някой вестник се напечати, все пак, статия срещу някое пред-
приятие, трябва да се знае, че критикуваното предприятие е имало неблагоразу-
мието да не дава реклами в тоя вестник. Чрез критичните статии се упражнява 
натиск за даването на реклами. Примери и от нашия живот – колкото щете. Ето 
един по-характерен: Колата на богат собственик на рекламиращи предприятия 
сгази с автомобила си жената на беден гражданин. Раздрънкаха се телефоните, 
и на другия ден новината за голямата злополука не излезе в нито един вестник. 
Съпругът, предполагайки, че е станало неволно опущение, се опита да настои 
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в някои редакции да поместят съобщението: малка утеха в голямата му скръб. 
Отговориха му: „Новината е закъсняла. Има толкова много нови злополуки“. 
Само един вестник пожела да я напечати, ако съпругът напишеше собствено-
ръчно възмущението си срещу престъплението на богатия автомобилист. В тоя 
вестник дотогава не бяха излизали реклами от предприятията на виновника. От-
дъхна си съпругът: обществената съвест още не беше умряла! Но на другия ден, 
вместо съобщението за злополуката, в последния верен изразител на съвестта 
излязоха огромните рекламни карета за стоката на автомобилиста...

Когато рекламата е будна, обществената съвест трябва да спи. 
По липса на място няма да разглеждам вплитането на рекламата в еди-

ничните и групови журналистически пътувания, нито специалните културни, 
литературни и стопански издания на техните вестници, посветени, най-често, 
на някоя хулена до вчера от тях държава и заплатени скъпо и прескъпо от тър-
говскикте камари и аташета на същата тая държава. Ще прескоча и въпроса за 
влиянието и ролята на рекламата върху голямото развитие на международния 
туризъм, както и за значението £ за умножаването на браковете в големите град-
ски центрове чрез обявленията и посредническите къщи. 

Породена с първата продажба на стока, рекламата непрекъснато се развива 
през вековете, за да стигне своя върховен израз и могъщество в наши дни: от 
слуга – тя стана господар. До преди не много време тя беше помощно сред-
ство за развитието на индустрията, търговията, изкуствата, занаятите, та дори 
и на науката. Днес вече, в някои страни, тя подчинява на себе си целокупния 
стопански и културен живот. От търговско-стопански фактор тя стана могъщ 
политически двигател, и това е нейното последно, върховно преображение. 
От водач на стоките тя стана водач на народите. Тя реве своите войнствени 
лозунги по стъгдите чрез гърлата на високоговорителите, бие чизми в кинопре-
гледите, шета с метла из музеите, обикаля с чук паметниците по площадите и 
с факла – библиотеките. Литература и живопис, филм и скулптура, изкуство и 
наука – всичко е впрегнато в бесния £ поход. Блясъкът на нейните илюминации 
трябва да ослепи наново народите, а тропотът на барабаните и ревът на фанфа-
рите – да заглуши и последните проблясъци на съзнанието, прозиращо бездните 
на надвисващото варварство. Тя убива чувството за реалност и „в един ден 
създава повече и по-грандиозни митове, отколкото древното човечество успява-
ше да създаде за хилядолетия“.Станала сама мит, пред нея се прекланят водачи-
те и трябва да се преклонят водените. Последна надежда, по-вярна опора дори 
от щиковете.

Но както при филмовата реклама идва един момент на пресищане, на не-
доверие и активна съпротива, така и тук обективният наблюдателне може да не 
долови явните признаци на нарастващата съпротивителна сила на публиката. 
И тук психологическият процес е същият: от една страна нуждата, от друга – 
жертвата. И когато при първия опит на предлаганата стока потребителите се 
убедят, че полученото с нищо не може да изкупи сторените жертви, настъпва 
опомняне. И съдбата на могъщо рекламиращите политически предприятия ще 
е съдба на бездарния лош филм, примамил посетителите с измамническата си 
реклама. Страшна е присъдата на ония, които лично са опитали стоката.

Какво ще е развитието на рекламата в едно по-друго бъдеще?
Отговорът е кратък: 
 – Родена с първата продажба на стока, рекламата ще умре с последната 

продажба на последната стока. 
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Д-р Михаил Геновски

Вяра и убеждение1

Тежък е пътят на човека: от люлката до гроба го дебнат опасностите – и 
природните стихии, и дивият звяр, и нему подобните дори са му врагове. В да-
лечно минало тези опасности са били значително по-многобройни и по-големи. 
Човек е бил обкръжен от толкова много странни явления, които той не е могъл 
да си обясни, а само е долавял, че от тях зависи неговото съществуване. Неиз-
вестното, с което се е сблъсквал всекидневно, му е навявало страх. Границата 
на опознаването на тези явления е била много близо пред очите му. Желанието 
да познае, да разбере и да се справи с тези явления, е съществувало вероятно 
от момента, от който той се откъсва от общото животинско равнище и бързо 
започва да крачи нагоре към висините на разума и към духовното си развитие. 
И от ранни времена на своето развитие човек започва да се пита: Кой създава 
тези явления? Техният неумолим ход, който прави човека жалък и безсилен, не 
може ли да бъде променен? Справянето с околната среда не е било по силите на 
човека, и той се е чувствал така често несигурен.А неговото духовно развитие 
все повече създава липса на вътрешно равновесие.  И  в стремежа си да разбере 
света и да си създаде вътрешна опора човек започва да вярва. 

Човешкото развитие преминава през хилядолетията. Опитът и знанията се 
трупат, допълват се едно друго и се предават от поколения на поколения. Загад-
ките стават все по-прозрачни и всяко поколение заяква духом, защото по-добре 
познава света и започва по-успешно да се справя с околната обстановка. По-
степенно студът, дъждът, ветровете, нападенията на хищниците са преодолени. 
Превръщането на предметите от природата в оръдия дава нови сили на човека 
и му осигурява надмощие над животните.  Но, все пак идват моменти, когато 
средствата, с които човек разполага против дебнещите го отвред опасности, се 
оказват недостатъчни и несигурни. Построените колиби за защита от атмосфер-
ните влияния биват пометени като играчки от стихийната буря; наводненията 
отнасят припасите и унищожават земните насаждения; гръмотевицата оставя на 
място човека или домашното животно, които е досегнала в своя неуловим бяг 
към сърцето на земята. Ето, в такива моменти на непреодолими бедствия, човек 
чувствува, колко е малък и слаб, той разбира, че недостатъчно познава света. 
Това често го довежда до отчаяние  и той търси нещо, на което да се опре – чо-
век си създава божества.   

*
В миналото носителите и проповедниците на религиозната вяра отричаха 

разума, или поне искаха изцяло да го подчинят на религията. На религиозните 
догми се придава сила на неизменни и абсолютно-важещи принципи. И затова 
инквизицията искаше от Галилеевци под страх на изгаряне да се отрекат от 
разума, защото догмите са вкаменелости, които не признават движението и по-
стиженията на разума, и  това се отнася не само до религиозните, а изобщо до 
всички догми. Днес обаче разумът завоюва света. Робът на природните закони 
започва да им става господар: човек вече лети по-високо от птиците; гмурка се 
под водата като рибата; предава мислите си със светкавична бързина и вижда 
1  Статията препечатваме от списание „Философски преглед“, 1936, год. VIII, кн. 2, с. 112–118.
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далеко и ясно „като Бога“. Религиозната вяра, която исторически е имала за за-
дача да запълни празнотите на човешкото познание, която е дала на човечество-
то през хилядолетното му развитие опора, отстъпва мястото си пред растящото 
познаване на света. И тука идва трагедията на майката-вяра: децата са откърме-
ни от нея, но, когато отраснат, те стават по-силни от нея, по-полезни на оногова, 
за когото са предназначени, и нехаят за майката. Напразно вече религиозната 
вяра се мъчи да запази прежното си значение за човечеството като се опитва да 
съгласува своите догми с науката. Днес твърде често се говори за „доказателства 
за Бога“ или за „истинска наука, която не отрича Бога“2 и се твърди, че „вярата 
наистина учи нещо, което нашият разум не може да обхване, но не учи нищо, 
което да е против разума“3.

Но абсолютно знание не може да съществува за отделната личност. Дори 
знанието на цялото човечество е все още много далеко от разкриване на всички 
загадки. Но, и когато човечеството като цяло би познавало целия свят, и тогава 
отделната личност не би могла да бъде всезнаеща. Това и днес се отнася до 
хората на науката. В своята област ученият може да „знае всичко“, но в остана-
лите области на цялостното човешко познание той е принуден да се осланя на 
твърденията на авторитетите; Той вярва в онова, което съответните специалисти 
твърдят. Защото, освен религиозната вяра, човек познава толкова други форми 
на вярата: човек вярва на човека, вярва в идеи, вярва в себе си, вярва в науката, 
следователно, погрешно е да се отъждествява вярата въобще с религиозната 
вяра. Вярата е приемане за действително нещо, което не е доказано, било за-
щото не може да се докаже или защото не е изпитана потребността от неговото 
доказване. 

Съдът разпитва свидетели. Всички знаем, че днес лъжата е станала почти 
„насъщно“ средство за борба, за отбрана и нападение. Дали някой би могъл 
пред себе си да признае, че никога и за нищо не е лъгал? Нека ми простят чи-
тателите, но животът на всяка крачка показва, че лъжат всички; не в еднаква 
степен и не за едни и същи неща, но лъжат. Когато един свидетел преди да сви-
детелства полага клетва пред съда, той обещава, че „ще каже самата истина по 
чиста съвест, като знае, че ще отговаря пред Бога и пред закона, ако скрие нещо   
от това, което му е известно или прибави нещо към нея (б. а.: към истината)“ 
(Чл. 414 от Закона за наказателното съдопроизводство). Според това законно 
определение на лъжата, лъжа не е само положителната лъжа – извратяването 
на истината, преиначаването на факти, но и отрицателната лъжа – премълча-
ването на истината, когато някаква културна норма задължава да се каже даден 
факт. А и в живота отрицателната лъжа поражда недоверие. Когато попитате 
едно лице, дали то не знае за дадено събитие, ако имате убеждението, че то го 
знае, и ви отговори отрицателно, разбира се, този отговор има пълно значение за 
доверието ви към него – вие няма да му повярвате. 

В един процес съдът трябва да открие истината, за да произнесе справедли-
ва присъда. Особено тежка е задачата на съда, който е изправен пред задълже-
нието да наложи най-тежкото наказание – да осъди на смърт. А съдът е длъжен 
да произнесе присъдата по чиста съвест. Ала на какво ще се основе? На доказа-
телства? Но тези доказателства са свидетелски твърдения, че дадено събитие е 
станало или не е станало. Съдът трябва да се „убеди“, че дадени положения са 

2     Д. Михалчев: Придобивките на съвременната наука, като снова за реформиране християнската 
вяра, в сп. Философски преглед. Год. V. 1933. 

3     Проф. Т. Тот: Вяра и наука; превод; София, 1935, стр. 11.



158

такива,  каквито ги представят доказателствата, или каквито сам той може да си 
ги представи. Съдът произнася или е длъжен да произнесе своята присъда по 
убеждение. Но за да стигне до убеждението, в много случаи той трябва да 
вярва, тоест, той трябва да приеме, че известни неща са действителност, макар 
и да не е изпитал потребността, или да му е било невъзможно сам, със свое не-
посредствено познаване да ги констатира. 

Затова касационните съдилища по целия свят, когато проконтролирват ра-
ботата на съдебните степени по същество, нямат право да преценяват основа-
телността на вярата или недоверието, когато съдът по същество се е мотивирал, 
защо не вярва на даден свидетел. Съдът се е позовал на други данни, или на своя 
опит и своето познание. Тук обаче съдът неправилно говори за даване на вяра 
или недоверие, защото той изявява убеждение. А убеждението на съда  може 
и трябва да се подлага на касационен контрол. И, ако при изявяване, че съдът 
„не доверява“ на някой свидетел, се позовава на други данни, които е извратил, 
или пък е игнорирал данни, които имат значение за проверяване показанието на 
един свидетел, тогава касационният съд може да направи извод, дали това „не-
доверяване“ не е погрешно.

Чистата форма на вяра или недоверие е едно вътрешно недоказано от-
ношение към дадени факти. Понякога ние долавяме чрез цялото си същество, 
че нещо не е така, както ни се представя. Например, пред нас е свидетел, комуто 
не вярваме. „Нещо ни подсказва“, че той лъже. Но, ако в момента бъдем попита-
ни, защо не му вярваме, не бихме могли да отговорим. – Credo quia absurdum est. 
Това обаче не значи, че, ако се поровим в душата си, ако потърсим доказателства 
на нашата вяра, че не бихме ги намерили. Но не винаги можем да ги намерим. 
А, от друга страна, не винаги вярата разкрива истината. Вярата обикновено съ-
държа една недоказана представа за истината – отколкото самата истина. 

                                                 
*
В историческото развитие на човечеството вярата предхожда убеждение-

то. Но, въпреки това, и вярата се предпоставя от известно познание. В повечето 
случаи, когато вярваме някому, то е, защото с поведението си към нас той ни е 
дал основание да му вярваме: например, когато друг път ни е казвал нещо, се 
е оказвало, че е истина. Човек най-напред е вярвал, че светкавицата, гръмотеви-
цата, огънят и т.н. са прояви на божества. Тази вяра е имала своето основание 
в това, че тези явления са били познати отчасти на човека, а при това той се е 
стремял към тяхното обяснение. Независимо от това основание, в много случаи 
тази вяра е бивала внушена от по-възрастните и от тези, които имат авторитет. 
И вярата в божествата е била преди това вяра в родителите, във възпитате-
лите, в онези, които са ръководили и насочвали младите. Децата  вярват на 
своите родители и заради вярата и посредством вярата към своите родители, те 
започват да вярват и в религиозната вяра на своите родители.

Много философски школи твърдят, че освен логическото мислене има и 
ирационално мислене. Бергсон твърди, че „ирационалното мислене“ води по-
пълно и по-сигурно до познанието, отколкото логическото мислене. Към област
та на „ирационалното мислене“ спада и вярата. Но освобождението на човека 
от природата, което се състои в опознаване на природните закони и поставянето 
им в разпореждане на човека, утвърждава неговата увереност. Човек започва да 
се осланя на логичното мислене. Той започва да търси доказателства за всичко 
и чрез опита – да познава света. Колкото е по-малко познанието, толкова по-
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требността от вярата въобще е по-голяма и обратното, колкото познанието е 
по-съвършено и по-пълно, толкова вярата отстъпва мястото си на убеждението. 
Днес ние вярваме на един свидетел. Но, ако утре бъде открит апарат, който да 
регистрира вярно моментите, когато човек лъже, тогава ние повече няма да вяр-
ваме или да не вярваме, а ще бъдем убедени, че едно лице казва или не казва ис-
тината. Тогава и съдията би могъл в един процес, вместо да отива към истината 
чрез вярата, да следва своето убеждение. А убеждението е различно от вярата.  
То е приемане нещо за действително по пътя на логическото мислене и 
въз основа на доказателства или непосредствено познаване на действител-
ността. Убеденият винаги може да мотивира, защо приема, че нещо е така, а не 
иначе. Вярващият обаче не винаги има тази възможност. А от момента, от който 
започне да подкрепя своите твърдения с доказателства и чрез логическо мисле-
не, той вече става убеден, а не вярващ.

Както вярата, така и убеждението могат да крият неистини. Но убеж-
дението винаги дава повече гаранции за истината. Приетите от вярата „истини“ 
са по-нетрайни – щом познанието се сблъска с вярата, тя се разколебава; докато 
истините на убеждението са по-трайни, защото почиват на познание и логиче-
ско мислене.

Съвременният човек вече търси убеждението. Но всеки от нас, когато тър-
си вътрешна устойчивост, щом не му стигне убеждението, си помага с вярата. 
Обаче, при пръв удобен момент, човек е вече готов да замени вярата си с убеж-
дение.

Вярата има своите корени в недостатъчното познание на действителността 
и в цялостното отнасяне на личността към външния свят или само към един 
предмет. Ние познаваме даден факт, но това познание не е достатъчно да съз-
даде убеждение. Понякога ние долавяме,че дадено лице не казва истината. Но 
в момента, ние не можем да кажем, защо мислим, че то не казва истината. Или, 
за да не вярваме, „се мотивираме“ с това, че то и друг път ни е лъгало. Но, дали 
в този момент то казва истината или не, ние не знаем. Ние само не му вярваме. 
Понякога неговите твърдения се подкрепят дори от доказателства, които са дос-
татъчни да създадат у нас убеждение. Въпреки това, ние не вярваме. Често в та-
кова положение е някой силно религиозен човек, който вярва в съществуването 
на Бога. Той вярва, но защо вярва, не може да каже. Той дори не си поставя пи-
тането, дали неговата вяра отразява истината. Силната вяра предпоставя при-
емането на истината без потребността от доказателства и аргументи. И прав 
е Д. Михалчев като казва, че „Всеки, който познава религиозен човек отблизо, 
знае, че той не търси сериозно никакви доказателства за същствуването на Бога, 
за душата, за нейното безсмъртие, за свободата на волята и пр. И, когато запо-
чне да ги търси сериозно, можете да бъдете сигурни, че религиозната му вяра 
е разклатена и че той е вече с единия си крак извън нейната област. Забелязано 
е, че искрено религиозният човек има винаги пред себи си една сфера, в която 
той избягва грижливо да се рови. Той не обича никакви умувания, които засягат 
неговата вяра“4. Та това е така и с фанатизираните идеалисти и встрастените 
партизани! Идеалистите вярват в дадена идея и често не искат и да чуят за ни-
какви аргументи, които биха оборили или дори само биха накърнили целостта 
на вярата им в правотата на тази идея. Или, ако слушат някакви възражения, те 
предварително, преди да са ги доизслушали, ги отхвърлят. Ако на един встрас-
тен партизанин, който при това искрено вярва в своя шеф, кажете нещо, което 
засяга личността на последния, – Боже, опази! –може и до убийство да се стиг-
4  Д. Михалчев: цит. статия, сп. „Философски преглед“, г. V, стр. 337.



160

не. Тук обектът на вярата – идея или личност – е възведен в такава светиня, в 
каквато за религиозно-вярващия християнин  е Евангелието и Кръста Господен.

Убеждението, за разлика от вярата, има своите корени в разума. Човек 
не се осланя на това, което се твърди пред него. Той иска да прецени чуждите 
твърдения, той иска да види сам, да разбере сам. Христос иска от своите учени-
ци да вярат, че той е син Божи, който е бил разпнат е ислед това е възкръснал. 
Невярващите обаче той иска да убеди. Когато повиква неверния Тома да тури 
пръст в раната му, той всъщност казва: „А който не вярва, нека се убеди – нека 
да тури пръст в раната ми.“

Но дори и религиозната вяра е преди всичко вяра в човека. Когато езични-
ците вярват на своите божества, те вярват преди всичко на твърдението на сво-
ите жреци. Авторитетът има важно значение за вярата. Цялото възпитание 
на децата се гради върху вярата. Децата вярват в това, което техните родители и 
възпитатели им казват, защото вярват в самите тях. Силата на примера извира от 
вярата към оня, който дава пример. Затова примерът е най-силното възпитател-
но средство. 

Познанието измества вярата в нищото,  – вярата, която замества мистерията. 
Но вярата в човека расте. Защото без тази вяра животът би станал немислим. 
Колкото знанията растат, толкова те стават все по-недостъпни в своята цялост за 
отделния човек. И той, без да преценява и без да търси доказателства за тях, ги 
приема. Тази вяра при днешната сложност на обществените отношения расте, 
защото тя става необходима. Но тя изхожда от една предпоставка: че това, което 
даден учен твърди, е документирано в томове и че, ако всеки от нас има възмож-
ност и си постави за задача, може да превърне вярата си за известно твърдение 
в убеждение. 

Напоследък все повече расте една нова вяра – вярата в обществото. За 
своето чувство на сигурност, човек трябва да вярва. Вярата в непознатото вече 
се заменя с вярата в познаваемото. Всеки от нас си ляга вечер спокоен, защото 
вярва, че обществената организация има своите органи, които бдят за сигурнос-
тта на всички ни. Ние не проверяваме, преди да си легнем, дали полицейските 
стражари са по местата си, дали всичко, което обществото е обещало за сигур-
ността на гражданина, е налице.Ние вярваме. Но тази вяра се основава на 
един минимум от предварително познание: ние знаем, че обществото е една 
реалност; знаем, че то има свои органи; знаем, че при други случаи тези органи 
са правили потребното, за да осигурят членовете на обществото. Затова вярва-
ме, че и сега те бдят, макар че в момента, когато най-спокойно им се осланяме, 
те може би съвсем да не са на своя пост. 

Някога вярата предшестваше убеждението, сега на мястото на първичната 
вяра се надига една нова вяра, която допълва убеждението и която тъкмо за-
това, не само че не отрича убеждението, но, напротив, веднага отстъпва своето 
място на убеждението, когато то е в състояние да я замести. Тази вяра, допълва-
ща убеждението, е една необходимост. Ако не си вярваме един другиму, бихме 
се дебнели непрекъснато. А, ако членовете на едно общество се дебнат, те вече 
престават да съставят общество. Тази обществена вяра трябва да се утвържда-
ва.  Защото при сложността на обществените отношения тази вяра ни освобож-
дава от много труд и от много съмнения и ни дава възможност по-спокойно да 
работим и да търсим радост в живота.
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Нина Атанасова

„Теории на съвременното природознание“*

С публикуването на новата си книга – „Теории на съвременното природоз-
нание“ (2008), Ангел Стефанов допълни съвременната българска философска 
литература с едно произведение, чиято форма не е често срещана през послед-
ните години у нас. То е чудесно популярно представяне на класически и съвре-
менни теми от областта на философия, история и етика на науката. В книжката 
са включени дванадесет лекции с цел да се анализират „причините за възник-
ване на фундаментални теории в областта на природните науки,“ както и да се 
поднесе „по достъпен начин тяхното съдържание, като се извеждат и обсъждат 
поражданите от това съдържание научни и философски проблеми“. В съот-
ветствие с тази цел авторът представя увлекателно дискусиите между водещи 
учени по ключови за развитието на съвременното природознание въпроси, като 
акцентира върху философската им – ще рече метафизическа – мотивация да 
поддържат определени възгледи за природата. В обсега на дискусиите попадат 
класически философски проблеми, като причинността, вродените идеи, човеш-
кото място във вселената и т.н. 

При така представените дискусии, книгата става подходяща като учебно 
помагало: от една страна, за философи (и представители на хуманитарните и со-
циалните науки изобщо) при запознаването им с основни положения от природ-
ните науки, а, от друга страна – за представители на природните науки, дирещи 
най-абстрактните положения, до които човешкото мислене достига. Книгата 
е подходящо четиво и за широката и неспециализирана аудитория, тъй като 
сполучливо представя сложна тематика на лесно за възприемане ниво по много 
елегантен начин – чрез аналогии от ежедневието. Например принципът, стоящ в 
основата на законите за запазване, се изяснява чрез въображаемото отменяне на 
фиксираното значение на пътните знаци за движение.

В първата лекция – „Що е научно обяснение?“ – авторът ни въвежда в про-
блематиката чрез плавен преход от естествената потребност на всички нас да 
даваме обяснения на разнообразни феномени от ежедневния живот към специ-
фиката на научното обяснение. Представен е оживеният спор между ключови 
фигури от областта на философия на науката от началото на XX в., формирали 
мисленето на поколения философи на науката, както и практикуващи учени. 
Ясно и разбираемо са изложени три основни типа научно обяснение: 1) дедук-
тивно-номологичен модел, или обяснението чрез подвеждане под закон, имащо 
формата на логически аргумент; 2) пробабилистичен модел, или обяснение чрез 
статистически закони и 3) телеологичен тип обяснение, обхващащ две групи, 
първата от които характеризира обясненията в социалните науки и се отнася 
към изясняването на цели, а втората група е характерна за биологичните дисци-
плини и служи за обясняване на функции.

*  А. С т е ф а н о в. Теории на съвременното природознание. С., Парадигма, 2008.

ОТЗИВИ И РЕЦЕНЗИИ



162

Следват група лекции, посветени на фундаментални физически теории и 
техните концептуални проблеми. Това са „Симетрии и закони за запазване“, 
„Основания и общо представяне на теорията на относителността“, „Философ-
ски проблеми на теорията на относителността“, „Основания за възникването 
на квантовата механика“, „Особености на квантовата механика“, „Съвременни 
квантови теории“, „Детерминизъм и причинност“. Те могат да послужат успеш-
но в един курс по философия и история на съвременната физика.

В деветата лекция – „Съвременна космология“ – Ангел Стефанов ни повеж-
да към вълнуващо пътешествие „назад по времето“. Той ни показва, „че колкото 
по-навътре проникваме в дълбините на Вселената чрез съвременната техника за 
наблюдение, толкова в по-млада възраст успяваме да я съзрем“. Освен в самото 
минало на Вселената, авторът ни връща и по стъпките на нейните изследовате-
ли, излагайки еволюцията на техните познания. 

Напредването по пътя на разгадаване тайнствата на природата неминуемо 
води до промяна на цялостния ни светоглед, в т. ч. и до промяна на схващани-
ята ни относно най-лесните за познаване – но само на пръв поглед –  аспекти 
от природата – тези, характеризиращи самите познаващи. С това е свързан ан-
тропният принцип, обсъждан в десетата лекция и дефиниран като „средоточие 
на идеи, които обвързват съществуването на Вселената с присъствието в нея 
на съзнателни наблюдатели“. Обсъждат се двете версии – силна и слаба – на 
антропния принцип, както и техните следствия. Едно такова ни довежда до точ-
ката, в която съвременната наука пресича проблемната си област с тази на рели-
гията, „до позната иначе идея, че Вселената е Божие творение“. Ангел Стефанов 
обръща внимание, че все пак „Новият момент в тази отколешна идея е, че тя 
вече не е единствено предмет на вярата, но е преоблечена като хипотеза, подска-
зана от космологически съображения“. Обсъждат се възможни възражения сре-
щу по-крайните версии на антропния принцип и направеното заключение е, че 
„Силният АП води до философски и теологически дискусии. Но слабият АП е 
твърде „слаб“, за да ги предизвиква, и едновременно с това достатъчно „силен“, 
за да се използва от космолозите като общ обяснителен принцип.“

Друга пресечна точка на съвременната наука и религията са дискусиите 
около теорията за еволюцията. Единадесетата лекция – „Еволюционното уче-
ние в биологията. Креационизъм“ – е посветена на тази проблематика. Авторът 
отново ни потапя във вълнуващите дискусии на поколения учени и духовни 
дейци. Този път те се отнасят до произхода и развитието на живота на нашата 
планета, а защо не и в космоса? Представени са споровете, както и техни въз-
можни решения, в т.  ч. и компромисни.

В заключителната лекция – „Етика на науката“ – Ангел Стефанов коменти-
ра придобиващите все по-голяма популярност проблеми около етичните аспе-
кти на научната дейност, както и приложението на научните резултати. Той се 
ръководи от тезата, „че постигането на научните резултати и усвояването им 
от обществото се нуждаят от морални, хуманистични регулативи“.
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Стефан Попски

Двойник или двойници 

През 2007 г. издателство „Фабер” публикува крайно интересната книга 
на Иванка Стъпова „Идеята за двойника”. Книгата представлява сборник от 
есета, посветени на темата за двойствената човешка природа, така както тя е 
третирана в няколко популярни и представителни за романтическата традиция 
литературни творби.

Темата е третирана в широкия контекст на романтическата поетика с ней-
ния интерес към вълшебното и магичното, проявен в ясно изразеното отноше-
ние към митовете, легендите и приказките. Може би поради това може да бъде 
насочен интересът към мита за Нарцис, който в своето собствено отражение 
намира една нова реалност, която му дава достатъчни основания да се откъсне 
от света на предложената му любов и от многообразието на пъстрия свят, който 
го заобикаля, и да остане насаме не със себе си, а със своето двойствено отра-
жение. Отражението на лицето, новия образ, който откриваме в огледалото, е 
този феномен, който кара да мислим, че човешкото битие не представлява една 
единосъщна монада, а има своето раздвояване и своята външна проекция, в коя-
то то открива самото себе си като свое собствено друго.

Разбира се, митът за Нарцис е мит за един красив младеж и този мит може 
да стане разбираем в контекста на общата ни интуиция за красотата като цен-
ност. Именно поради това е много интересен паралелът, който Иванка Стъпова 
прави с произведението на Мери Шели „Франкенщайн, или новият Прометей”, 
където героят е вече чудовище, а не юноша, излъчващ обаянието на своята мла-
дост. Тук се появява една принципно нова идея, която е характерна за модерното 
време. Двойственият образ не е отражение на природната същност на човешко-
то лице, а творба, нещо създадено, което получава собствен живот, независимо 
от своя създател, и което става свидетелство за неговите собствени способно-
сти. Човекът създава своето собствено подобие, подобно на Бог, но това негово 
подобие се оказва нещо чудовищно зло и несъразмерно, което може да носи 
само нещастие и което самото то е нещастно. Така в концепцията на творбата 
се появяват нова оценка и ново разбиране на собственото друго на човека, което 
вече не е привлекателно и очароващо, а вдъхващо страх и отвращение, което е 
израз на тъмната страна на човешката природа. 

Именно в този контекст може да стане видна основната философска кон-
цепция на Иванка Стъпова, която е блестящо защитена в нейните конкретни и 
пространни литературни и естетически анализи, а именно – двойникът – това е 
проекция на собствената човешка същност, която е опредметена по начин, че в 
нея той може да открива своите собствени черти така, че те да стават достъпни 
за зрението му и поддатливи на анализ. Именно поради това, доколкото човеш-
ката природа е многолика в различните свои опредметявания, които авторката 
нарича със сполучливия израз „двойничество”, човекът може да стане познава-
ем за себе си и да различава това, което в интроспекцията е недостъпно. 

Така в един общ философски план концепцията на книгата е диалектична 
и обективистична. Данните на нашия вътрешен опит не са непосредствено дос-
тъпни. Ние имаме нужда от медиум, върху който тези данни да бъдат проекти-
рани и обобщената идея за този медиум може да се нарече човешки двойник. 
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При паралела между мита за Нарцис и мита на Франкенщайн става ясно, че 
двойникът може да има различна естетическа модификация, но в двата случая 
той е етически осъден като нещо неестествено и нарушаващо установената хар-
мония между човека и света. 

Може ли обаче да кажем, че стремежът на човека да излезе извън себе си е 
негова иманентна характеристика като експанзираща както в природата, така и в 
социума същност? Именно в тази светлина Иванка Стъпова анализира и следва-
щата представителна за романизма литературна творба – „ Историята на доктор 
Джекил и мистър Хайд”.

Идеите на модерното време поставят под съмние възможността за цялото 
и се атакува самата крепост на интуицията за целостта, а именно торсът, или 
човешкото тяло. Атаката върху човешкототяло прави възможно един лекар да 
потърси съвсем друга форма на социален живот. Опитвайки се да живее по ус-
тановения маниер, доктор Джекил разбира, че това е невъзможно. Изкушението 
е твърде голямо, предизвикателството е много силно, неудовледотворението е 
изключително подчертано. Поради това той търси изход в повединието на друга 
персона, която е всичко, което е отречено от обществото. Иванка Стъпва открива 
мотивите на поведението на героя в неговата фаустовска амбиция да се подра-
жава на Бога и да се постигнат принципите и законите на творението. Оттук се 
появява и философският извод: материалното единство душа – тяло е привидно, 
защото тялото, измеримо в своите параметри, ограничено и временно, сякаш 
сковава нематериалната многоликост на съмняващата се душа. Нарушаването на 
това единство мужду тяло и душа нарушава и човешката идентичност – което е 
и основният извод, който може да се направи от произведението на Робърт Луис 
Стивънсън. 

Идеята за двойника може да има съвсем друго измерение в контекста на 
развитието на естетическите идеи, които достигат своята кулминация в твор-
чеството на Оскар Уайлд. Естетизмът привлича, но и респектира. Естетизмът 
при Оскар Уайлд е свързан с ценносттите на една устойчива културна традиция 
и е подкрепен със самочувствието на едно богато общество. Откъснат от преки-
те прагматични интереси, този естетизъм достига до крайност, която се проявя-
ва в стремежа да се спре ходът на времето и да се напуснат естествените закони 
на човешкия живот. 

Иванка Стъпова много точно отбелязва, че принципите и основните кате-
гории имат един основен вектор, сочещ към една основна ценност – красотата, 
превърната в идол. Оттук следва и това, че теории, свързани с естетизма, дейст-
ват магнетично може би дори и поради това, че е невъзможно строго да се дефи-
нира спецификата на красивото. 

Красотата като убежище става новата формула на възприемане на света и 
новата форма за осмисляне на съдържанието му. Това поражда една нова илю-
зия – илюзията да се живее възвишено и да се умира красиво. Именно в контек
ста на тази илюзия се явява и основното драматургично напрежение, което е 
характерно за произведението на Оскар Уайлд „Портретът на Дориан Грей”. 
Тук обаче се появява нов аспект в проблематиката за двойника: двойникът е об-
вързан с етически категории и той говори за съвестта. 

 Произведението на английския писател е предговорено от мисли и афори-
зми, представящи неговата основна естетическа доктрина – животът не превъз-
хожда изкуството, а тъкмо обратното, дотолкова доколкото изкуството е безпо-
лезно, същността на красотата трябва да бъде лишена от морални мотиви. Да се 
прозре красотата означава тя да се превърне в правило на живота, в осъзнаване 
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на собствената значимост именно чрез собствените естетически ценности, без 
за това да бъдат привличани никакви външни обосновавания. 

Портретът на Дориан Грей се превръща в убежище и тогава реалното тяло 
започва да живее в извънвремеви координати. Каквото и да се случи в областта 
на живота, то не може да му повлияе и не може да носи след себе си разруше-
ние. Именно тук се появява много интересното превръщане на проблематиката 
за двойника, което е характерно при трактовката на темата от Оскар Уайлд. 
Портретът, приемайки благородната част на душата, превръща себе си не в 
двойник, а в оригинал. Ролите са разменени – именно това е забелязано с фин 
изследователски усет от Иванка Стъпова. Двойникът се оказва не портретът, а 
реално съществуващият негов модел. 

Много интересен ракурс при подхода към темата се въвежда в книгата на 
Иванка Стъпова чрез провеждането на естетически анализ на маската. Нещо 
тайнствено и енигматично плашещо и привлекателно излъчва странната същ-
ност на маската. Маската говори за прикрита същност, за други намерения, за 
различно поведение. 

Маската приема социални функции. Имайки своя произход в праисторията, 
тя представлява разновидност на идеята за другия и е била част от ритуално-
сакралното битие на първите човешки общества. Сакрализацията на маската и 
вплитането £ в целостта на вярвания и обряди дава онзи първоначален обоб-
щаващ код към проблема за човешкото лице, който се превръща действител-
но в код на откровението, чрез който по един ненатраплив начин се признава 
съществуването на амбивалентната същност на всичко, което влиза в някакви 
отношения с човека. Маската е една от възможностите човек да изрази себе си в 
друга координатна система и поради това може да се обобощи, че историята на 
маската е своеобразна история на човешката цивилизация. С времето тя търпи 
развитие – от сакрално ритуалнен атрибут през десакрализацията на нейната 
същност до превръщането £ в представителна част от живота на субекта. 

Като социален фактор маската се появявя тогава, когато човек презентира 
желана от него същност в опозиция на нежеланите свои качества в общество-
то. По този начин тя е свързана с поливалентната претенция на Аза да бъде 
друг, превръща се в една негова възможна ипостаза, която човек не престава да 
търси. Маската трябва да компенсира това, което на личността според нейната 
самооценка не достига и което явно £ е нужно. 

Маската осигурява алиби на личността да варира между същности, които 
желае. 

Тази особеност на маската £ позволява тя да изпълнява своите основни ес-
тетически функции в театъра. Този аспект е ясно подчертан в анализа на Иванка 
Стъпова. Маската е конвенция, която е общоприета и която е взаимно споделена 
между актьора и публиката. В изкуството се създава един временен двойник. 

Маската освобождава Аза от нежеланата му идентичност. Чертите и особе-
ностите на характера потъват под пласта материал, който осигурява привидна 
свобода и право на избор. Може би тук трябва да се отбележи това, че маската 
на един творец спестява неговото неудобство да бъде посредствен. 

Тясно свързан с проблематиката на представителния образ на маската е 
образът на човешкото лице, отразено в огледалото. В този контекст се поставя 
въпросът за същностната философска опозиция субект – обект. Огледалната 
повърхност отразява субекта така, че го превръща в обект. Тези качества на ог-
ледалото го превръщат в магичен предмет. 
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Кристиян Енчев

НЕЗНАЧИТЕЛНИ ЩРИХИ КЪМ „МЪРТВИЯТ БОГ?“
НА ВАСИЛ ПЕНЧЕВ

Abstract

In the present paper are considered several possible lines of development of Vassil Penchev’s 
brochure „The Dead God?“: the transition from the idea of God as human capability to the ultimate 
boundaries of all human capabilities; the transition from metaphor as generalization of proposition to 
metaphor as a condition of possibility of proposition; the transition from conciliation to paradox. The 
mortified by means of labour God resurrects in the absolute faith and turns back to Himself without 
Hegel’s conciliation. 

Key words: human capabilities, metaphor, absolute faith, conciliation, paradox

Пристъпвайки към текста на Васил Пенчев, от самото начало правя уго-
ворката, че нямам предразсъдък за липсата на собствени предразсъдъци, респ. 
пред-разбиране, спрямо направения от мен прочит. Осъзнавам напълно фраг
ментарността на собствените ми мисли и хаотичните захвати, чрез които се 
опитвам да овладея и да изложа свързано начина, по който влизам в диалог 
с автора с намерението да маркирам нещо като общ хоризонт и добра воля за 
разбиране, откъм които се надявам да протича взаимодействието между нас 
така, че те да достигнат до самоизява въпреки недостатъците на собственото 
ми изложение. Така или иначе въвличането в играта на автор като Паул Тилих 
за сметка на Ницше е оправдано в собствените ми очи дотолкова, доколкото 
чрез тази замяна намерих средство за прочит на определени линии на разви-
тие във „Феноменология на духа“, водещ ме в посока към една лично търсена 
протестантска теологична позиция като напълно съзнателен предразсъдък на 
прочита. 

1. Бог – човешка способност?

Ако, както призовава Пенчев, „оставим настрана въпроса за Бог „сам по 
себе си“, по който нито можем да кажем нещо с увереност, нито имаме си-
гурен път, метод за навлизане из неговата територия“, и заместим с въпроса, 

В книгата на Иванка Стъпова се появяват различни ракурси към темата за 
двойника и те са третирани оригинално и са подчинени на една обща идея, ко-
ято пронизва отделните анализи. Идеята за двойника представлява концепция, 
която е развита в резултат на продължителен изследователски опит и която се 
основава на много широк литературен и естетически материал. В традицията на 
българската естетическа мисъл това е изследване, което поставя много пробле-
ми и което, доколкото искрено и лично не се поколебава да се задълбочи в тях, 
остава открито за среща с много читатели. 
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„каква е човешката способност, в рамките на която Бог е или го има“, то с 
това според мен съвсем не търсим Бог като „човешка способност“, а по-скоро 
се опитваме да разберем как способността би могла да бъде „съучастник“ на 
Бога при неговото възможно явяване или представяне. За целта според мен 
може да послужи една специфична рефлексия върху „Мъжеството да бъдеш“ 
на Тилих.

Съгласно Тилих, „мощта на Самобитието действа чрез мощта на индивиду-
алните Аз-ове“ и вместо за Бог като способност при него се говори за състояние 
на абсолютна вяра като „самата граница“ на човешките способности (Тилих, 
1995, 198–199). Граничният опит се превръща в основание за прекъсване на 
описателния дискурс и така става възможно освобождаването на една по-изна-
чална референция на поетическия дискурс. Модусът на тотално „вкореняване“ 
и „принадлежност“, надхвърлящ всяко субект-обектно сегментиране на света, е 
„поетически“1 в смисъла на Рикьор, доколкото в това поле откриваме „много
образните начини да принадлежим на света“.

Пречупеното съзнание на Хегел от „Феноменология на духа“ се нуждае от 
мъжество, за да удържа пристъпа между нищожност и осветеност на света; в 
издълбаната от този пристъп „между-вост“ е възможно да се случи разгръща-
не на смисъла като време, изискващ мъжество да бъдеш в една „освободена“ 
поетична, респ. метафорична истина. Бог е умъртвен като Бог на теизма, но е 
възкръснал като пределно основание, като граница на възможностите и е осво-
бодил преживяната истина, разгърната във времето. Тук е мястото да се обърне 
внимание на тезата на Пенчев, че „метафората е обобщение на пропозицията“. 

2. Метафората – обобщение на пропозицията?

Метафората не е просто обобщение на пропозицията; тя е условие за въз-
можност на пропозицията, доколкото в резултат на интензионални иновации 
при потвърждаването на подобия настъпват екстензионални разширения. Са-
мите модалности на принадлежност към света са скритото основание на всяка 
понятийна екстензия, доколкото виждането на нещо като друго нещо предпо-
лага компарация и рефлексия, които остават скрити за математико-логическото 
мислене. Според израза на Рикьор „изразените, оформени, образовани от поети-
ческия език чувства, настроения, moods, Stimmungen ни хвърлят сред нещата“ 
(Рикьор, 1996a, с. 209) – настроеността като модалност на взаимотношението 
ни със света в този случай изразява начина на даденост на нещата за нас, до-
като е конститутивна при загуба на подръчност или игрова ситуация, в която 
разположениево аперцепираме по аналогия и потвърждаваме подобия като една 
„текстурална реалност“ на чувствата отвъд всяко субект-обектно разделение. 
Потвърждаването на подобия ни сполетява заедно с разположението като начин 
да видим нещо като друго нещо. Затова при загуба на „онтологично съучастие“ 
между нас и света ни е предоставена възможност за хабитусно импровизиране и 
изобретяване на метафорични схеми, чрез които да възобновим това съучастие, 
но по нов начин. Следователно и модалностите на „вкореняване“ и „принад-
лежност“ имат своя произход в разположението като конститутивна модалност 
на феноменно равнище, чрез която тепърва става възможен нашият достъп до 

1    Общата рамка на поетическият модус е видима в т. нар. от Рикьор „пределни изрази“, например: 
съчетаване в теологически дискурс на апофатичност и analogia entis (Рикьор, 1996а, с. 217).
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свят. Така ние сме пред-светови и като потенциално обременени с определени 
начини на взаимоотношение със света и сме в този смисъл същества онтологич-
но-конститутивни. Разбира се, на онтично равнище ние винаги се натъкваме на 
поле с определени граници (по Бурдийо), вътре в което нашите хабитусни им-
провизации е възможно да варират. Самото изобретяване на метафорични схеми 
в този смисъл не е абсолютно неограничено, но при размити граници на полето 
хабитусното вариране може да става в доста широк диапазон и потвърдените 
подобия могат да се окажат свободни от образователната роля на един вече об-
ременен със свят поетически език. Но как става въпросното потвърждаване на 
подобия? Чрез метафоричен схематизъм, който, ако бъде преизтълкуван в рам-
ките на „Феноменология на духа“, може да се определи като произвеждане на 
„раздвоено пречупена действителност“.

3. Парадокс vs. примирение?

Нещастното съзнание при връщането си в самото себе си като примире-
но със себе си е за Хегел начин да се представи „понятието за станалия жив 
и получилия съществуване дух“ („Begriff des lebendig gewordenen und in die 
Existenz getretenen Geistes“) (Хегел, 1969, с. 189; нем. Hegel, 1932, S. 167). Така 
чрез примирението като следващ нещастното съзнание стадий човек може да 
стане дух, което е финалният патос на Васил Пенчев. Въпросното съзнание при 
Хегел е раздвоено като просто неизменно или същност (явяващо се отвъдно) и 
многообразно изменчиво или несъществено (отсамно). В теологично мислене, 
което заменя примирението с парадокса и вместо концептуализирането на Бог 
като способност предпочита това на скока във вярата като граница на човешките 
способности изобщо, нещастното съзнание също има своето място. Как обаче 
можем да се справим с безкрайната отрицателност на рефлексията при ставане-
то за себе си, разбрано във връзка с мъжеството да станеш самия себе си?

Азът се представя по определен начин за движението – като застинал ре-
зултат той съдържа отношението към породилото го движение. Застиналият Аз 
е противоположен на себе си като движение на знанието спрямо съзнанието, 
но като движение той се разпростира над себе си в инобитието си на застинал 
аспект на движението и на предмет на понятието. Аз=Аз се утвърждава като 
гарант на възприятийното единство и простото устойчиво съществуване за съз-
нанието; различава само самото себе си като самото себе си (първи различен 
момент); втори различен момент – единството на себе си със себе си като раз-
лично при нямаща битие сама по себе си разлика. На това ниво самосъзнанието 
не е съществено като единство със себе си; такова то става при изпълването с 
битие на разликата. Тук самосъзнанието е желание да стане самото себе си; от-
рицателното на сетивната увереност, съчетано с желание, посочва пътя към 
мъжеството за ставане на самия себе си.

4. „... метафората е атомът, най-малката и неделима част
на литературния герой, а не просто изразно средство...“2

Едно описание (биография) на персонаж в началото на роман може да 
доведе до подвеждащо дефиниране читателя, но това е начин да се поддържа 
въпросното напрежение: 
2  Пенчев, 2007, с. 20.
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„Героят не се държи като лицето, което онази мнима дефиниция ни е обе-
щала. Първоначалният понятиен образ, който ни е даден за героя, е последван 
от втори, в който го виждаме наистина да живее, образ, който вече не е дефи-
ниран от автора и който се различава от авторовия. Тогава по пътя на някакъв 
неизбежен автоматизъм се заражда у читателя загрижеността, че героят ще му 
се изплъзне на кръстовището между тези противоположни данни, и без да иска, 
той се мобилизира, за да го проследи, стремейки се да изтълкува противоречи-
вите белези, за да постигне една единствена физиономия; с други думи, читате-
лят започва сам да дефинира героя“ (Ортега-и-Гасет, 1993, 542–543).

Тук намирам за уместно свързването на подвеждащото дефиниране на 
литературния герой с езиковата фигура катахреза. Пример за катахреза е „гър-
ло на бутилка“ – това е една мнима метафора. Можем да наречем „катахреза“ 
несъответното на търсения континуитет на персонажа подвеждащо дефинира-
не – дефиницията като мнима метафора назовава по неподлежащ на снемане 
несъответен начин една същностна неизчерпаемост (и значи – принципна 
неназовимост) на изплъзващото £ се в противоречивите данни и поради това 
катахрезата в романа възниква при всяко следващо несъответно дефиниране 
на героя. Катахрезата в този случай е свързана с нещо, което Рикьор нарича 
„парадокс на дисхармоничната хармония“: той се състои в това „да се вгра-
ди дисхармонията в хармонията, с изненадата да се допринесе за смисловия 
ефект, който след промяната представя фабулата като вероятна, дори необхо-
дима“ (Рикьор, 1996b, с. 74). 

Така авторовият ход и този на читателя са в противоположни посоки: чи-
тателят търси влизането в обект, който винаги му се изплъзва, докато авторът 
непрекъснато ни изкарва от обекта на внимание, като ни показва, че с дефини-
рането сме винаги на погрешен път, и по този начин ни води до убеждението, че 
обектът освен в проекцията на читателя не притежава реалност (срв. Киркегор, 
1993, с. 244). Въвлечени сме в методично прокарвана от автора ирония, съсре-
доточена в героя-субект, преставляващ обект на нашия интерес, защото „при 
иронията субектът се намира в непрекъснато отстъпление и отрича всякаква 
реалност с цел да спаси себе си, това ще рече да съхрани себе си в негативната 
независимост от всичко“ (пак там).

Унищожителният ефект на иронията бива отслабен при читателското 
конструиране на субстанция на героя като едно специфично себеразбиране 
пред текста, доколкото то се разгръща в ограничения хоризонт, в който се 
поддържа напрежението между представяне и дефиниране.

Обаче въпросното непрекъснато отстъпление на иронията, при въвличане в 
играта на Хегел и неговата „Феноменология на духа“, води или до съхранение 
в абстрактното общото (както е при стоицизма), или до „световъртенето от едно 
винаги пораждащо се безредие“ (скептицизъм); страхът за запазването на живо-
та води до смърт, освен ако трудът при обработването и като такова частичното 
отричане на предметността в самостойното битие на робското съзнание води 
до специфично запазване и съхранение на отвъдното. Но така се потвържда-
ват подобия съгласно метафориката на погрижването, в което Хайдегеровите 
пред-структура на разбирането и като-структура на тълкуването са условие за 
възможност на формообразуването в труда при боравенето с подръчни пособия. 
Трудът е откъм нашето дефиниране на героя – миметичен акт, в който неговото 
отстъпление маркира нишата за нашето настъпление при формирането на нови 
априорни синтези (или предпредикатни очевидности). Самото феноменологично 
гледане съобразно такива очевидности е метафорично съгласно К. Коев: „Про-
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блемът е, че всяка метафора пренася отвъд и отваря ново поле, но преди това 
откъсва и споява в себе си елементи от бивши или налични „очевидни“ цялости. 
Процесът на метафоризиране откроява различната природа на включените еле-
менти, без да предопределя по необходимост облика на финалната метафора. 
Конкретният краен резултат от своя страна ревниво пази следите на всяка поли-
морфност, очертавайки контурите на нова очевидност“ (Коев, 1996, с. 86).

5. Приветствено надгробно слово за възкръсналия
мъртъв Бог

В труда значи метафорично потвърждаваме подобия, и по този начин еди-
ничното несъществено е придобилото оформена трайност в неизменното и съ-
ществено отвъдно. При тази оформеност в труда Бог е умъртвен, но и запазен. 
Тогава връщането в самото себе си като примирение със самото себе си на съз-
нанието означава отказ от трансцендентността на Бога. Но дори да приемем, че 
в труда ние имаме един „хербаризиран“ Бог, то как безкрайното многообразие от 
такива оформени съхранения може да бъде съкратено или спряно, за да се по-
лучи едно завършващо движение на ставащото за себе си съзнание като уверено 
в себе си самосъзнание, което като такова е „станалия[т] жив и получилия[т] 
съществуване дух“ (Хегел, 1969, с. 189)? Защото така имаме едно „битие вън от 
себе си“, което при опит да се въздържи в себе си (доколкото е и трансцендент-
но) би губило връзка със себе си като „външно друго“, освен ако не го въздигнем 
в Самобитието на Тилих, непрекъснато преодоляващо всяко „Не“ в самото себе 
си чрез едно непрекъснато препотвърждаващо се „Да“. Така това, че съзнанието 
като битие вън от себе си и въздържащо се в себе си „непосредствено е и не е 
друго съзнание“ (пак там, с. 169), представлява една жива метафорична пулса-
ция в същността на Бог като Самобитие и се проява в неговата мощ, действаща 
чрез мощта на индивидуалните Аз-ове като тяхно уверено в самото себе си 
самосъзнание. Умъртвеният в труда Бог възкръсва в абсолютната вяра като път 
към самия себе си без примирението на Хегел – парадоксално мъртвият Бог е 
жив в тази вяра като граница на човешките способности. Имащият мъжеството 
да бъде е уверен в самия себе си и съучастник в препотвърждаването на Божие-
то „Да“ по силата на „късо съединение“ в безкрайната отрицателност на движе-
нието към самия себе си.

литература

К и р к е г о р, С. (1993). Върху понятието за ирония. С., УИ „Св. Климент Охридски“.
О р т е г а - и - Г а с е т, Х. (1993). Мисли за романа. – В: Есета. Том I. С., УИ „Св. Климент Охрид-

ски“.
П е н ч е в, В. (2007). Мъртвият Бог? С., Булгед.
Р и к ь о р, П. (1996а). Между философия и теология: назоваване на Бога. – В: Прочити. С., УИ „Св. 

Климент Охридски“, 203–224.
Р и к ь о р, П. (1996b). Едно подемане на Поетиката на Аристотел. – В: Прочити, 67–80.
Т и л и х, П. (1995). Мъжеството да бъдеш. С., Славика. 
Х е г е л, Г. В. Ф. (1969). Феноменология на духа. С., Наука и изкуство.
H e g e l, G. W. F. (1932). Sämtliche Werke. Zweiter Band, Phänomenologie des Geistes. Fr. Frommans 

Verlag, Stuttgart.



171

Бележка на редакцията

Уточнение: заглавието на статията на А. Карагеоргиева и Д. Иванов в 
кн. 4/2008 на списание „Философски алтернативи“, стр. 2 да се чете така: 
„Towards a Philosophy of Everyday Life“. Редакцията се извинява на авторите 
за допуснатата неточност.



172


